
Q/.5Ï*r a









ABANYHAJO .
IÁI ADO!KALANDOS TARKA REGÉNY

P°t-»4C\ j b O
/*ta G>. FORSTE fi.

,

'

m

&10 r-
FILLÉR

f
I1

l

m£

w
É ¿a

 iá
!
B

*Æ

V 
'•••■ 

1

: ■

W
m



«

Z

■ i

I



AZ ARANYHAJd 
LÁZADÓI

IRTAI

tt

A SZERZŐ KIADÁSA,
JUs



91585
OfiSZ. SZÉCHENYI-KÖNVVTlR

fífR
1965

1840. év sz.

Felelős kiadó: Förster Oyorgy
fliaitóvállalat Rt. -- Felelős: Oyflry Aladár igasgat

'

ro
T

ut
iiű

áw
iS

íi*

wM
m

- 
«-

M
 ~Li¿s

>á
tS

-¿
/

.

’



I

ELSŐ FEJEZET.

Az arány elindul a Cantate fedélzetén,

—»

1.
— S/18.

; •— Hallgatom, colonel..,
*— Mennyi volt a pihenőideje ?...
A kérdezett karkötőórájára tekintett. As 

apró, finom aranyszerkezet csendesen ketyegett 
i világító számlapján apró rovások helyettesítették 

ffi, számokat.
— Pontosan nyolc óra és tizenhét perc, colo«

ftel.
—■ Sajnálom, új munka várja. Tudja, itt kele- 

ten szűkében vagyunk a használható embereknek, 
— Veszem észre.
Az ezredes az ajkába harapott, de azután le­

nyelte a kitömi készülő gorombaságot ; most 
egyszer vigyáznia kellett az embereire;
\ . Külön repülőgépen Palmerstonba utazik.
Az ottani kikötőből holnap este indul tovább a 
Cantate gőzös. Mindössze ezerháromszáz tonnás 
bajó és nem is túlságosan kényelmes ; ennek eile«
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nêre jegyet keil váltania rá és elutazni vele Sang, 
halba

__Hsz... kissé hosszú lesz az ut.
__Ne féljen ... aligha lesz alkalma unatkozni,

A hajó ugyanis fegyvereket szállít a sanghai-i an- j 
goi kolónia számára Townsvilleből. Megfigyelőnk, 
aki kisérte a szállítmányt, különböző okok miatt ¡ 
Palmerstonban kénytelen kiszállni. Érti ?...

__ All right... nem túlságosan érdekes fel-

adat— De annál fontosabb. Egyes kínai társassá® I 
gok sokat fizetnének, ha megsemmisíthetnék aj 
szállítmányt; a maláj bennszülöttekről nem ll| 
szólva.

__ Hm... és ha mondjuk: a szállítmány ve®
azélybe jut, milyen mértékig szabad beavatkoznom?

— Ezt legszívesebben a saját belátására W-v 
gom. Mindenesetre számolni kell azzal, hogy Ang­
lia nem fog nemzetközi bonyodalmakba keverednM 
néhány láda fegyver miatt, még akkor sem, ha I 
saját polgárainak élet- és vagyonbiztonsága függi 
tőle.

Pillanatra elhallgatott, azután felállt.
— Azt hiszem, végeztünk. Sietnie kell; a _id* 

kötőben már készen várja a repülőgép.
Megfontolt lassúsággal kioltotta. cigarettáját^ 

de amikor az ajtó bezárult a megbízott mögött,® 
Ideges mozdulattal újra rágyújtott; valamit érzett 
a levegőben s több évtizedes tapasztalatból tudta, 
hogy babonás megérzései rendszerint beteljesülnek*
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— Hé, boy ... még eg3r pohárral *. . igyál.
Burton,

— Nem bánom, még egy utolsót... de azután
megyek.

—- Az ördögbe... csak nincs fontos dolgod ?.„ 
Burton a pohár után nyúlt és egyetlen haj­

tásra kiitta a méregerős italt. Azután —- félrésze­
gen — belékaszált a levegőbe.

— De igenis, fontos dolgom van... most aa 
egyszer eltaláltad. Utazom .,.

A csapszékben már zsivajlott az esti lárma; * 
maláj zenészek sípjai élesen rikoltottak s a gyöngy* 
függönyös emelvényen fiatal kínai lányok cso­
portja táncolt egy helyben állva, inkább csak rit­
mikus derékmozgatással. A zsúfolt ivóban vágni 
lehetett a füstöt; alig pár órája érkezett be a me* 

% netrendszerű postahajó s néhány tehercsónak ia 
befutott, ilyenkor pedig megélénkülnek az éjsza­
kák Paímerstonban.

Burton asztalánál néhány fej összébbhajolt 
Orriner ökle az asztalra csapott 
— Az ördögbe, Burton, hová utazol ?...
—- Sanghaiba... de el ne mondjátok senkinek. 
— Pshaw... megőrültél ?...
— Én nem, inkább mások,

Képzeljétek, aranyat őrzök az úton ...
Elhallgatott, mert a kitörő nevetés elfoj­

totta a szavát Véreres szemével vadul nézett köriiL

•*

nevetett —
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•— Nem hiszitek ?
.— Jójó, csak mondd tovább. Hé boy, még egy 

pohárral.
Burton az asztalra könyökölt. Agyarára tolta 

a félig kialudt szivarcsutkát s kissé lehalkítva 
hangját, beszélni kezdett:,

— Szavamra, először magam is tréfának vet« 
tem a dolgot. A kikötőben őgyelegtem, amikor egy« 
szer csak megszólított Nipp, a titkos rendőr. Azt 
kérdezte, akarok-e szép pénzt keresni. Amikor cső« 
dálkozva rábámultam, azt felelte, hogy rablóból 
lesz a legjobb pandúr, de különben is két tisztvi« 
Belő, meg egy másik detektív társaságában kellene 
vigyáznom ötszáz font színaranyra, amit Palmee« 
Btonból Sanghaiba visznek.

— Micsoda?...
— Jól hallottátok. A Cantate, amely holnap 

este indul, kétszázötven kilogram színaranyat szál« 
lit Sanghaiba. Nipp azt mondta, hogy semmi mást « 
nem kell csinálnom, csak szükség esetén úgy ke­
zelni a revolvert, ahogy a kikötői verekedéseknél 
ezoktam.

— És te vállaltad?.
— Vállaltam hát, de vigyen el az ördög, hg 

értem a dolgot...
Elhallgatott és Ismét a pohár után nyúlt.
A részeg társaság tagjai közül senki sem vettd 

észre, hogy két ember feláll s lassan a kijárathoz 
Burran.

Egyikük színes sarongot viselt, a másik ved« $

>- 6



lett Lavaliier nyakkendőt; az előbbi a benszülött* 
negyed felé indult, az utóbbi pedig átvágott a sikál 
torokon a Potsdam Express szerkesztősége felé.

4
a.

—- Parrison ... ohé, Parrison... hol az ördögbe 
bujkál megint... ?

Monton kapitány hangja úgy harsant végig a 
keskeny kajütfolyosón, hogy beleremegtek a roz­
zant ajtók s az álmos, kínai szakács rémülten me- 
nekiüt tőle a raktárhelyiség felé.

Garry Parrison álmosan tápászkodott fel a 
tisztikabin keskeny ágyán. Hunyorogva az órára 
pillantott, azután bosszankodva nyúlt a zubbonya 
után. Az öreg már megint sok rumot ivott; még 
teljes félóra hiányzik az esti szolgálat átvételének 
idejéből. Ilyen korán mégis embertelenség zavarni 

v békés szunyókálás közben.
Parrison utálta a távolkeleti kikötőket s Paí- 

pierston fülledt, forró és halszagú mólóit még ezen 
felül is megvetette. Őszintén örült, amikor a reggeli 

1 kikötéskor letelt a szolgálata s azonnal visszabuj- 
hatott kajütjébe; nem is akart előjönni csak este, 
indulás előtt s nem rajta múlt, hogy Montomnak 
ínár megint eszébe jutott valami.

Éppen a sapkája után nyúlt, amikor kivágódott 
az ajtó s az öreg tengeri medve berobbant a szo­
bába olyan fujtatással, hogy bőven kitelt volna 
belőle egy kisebbfajta tájfun.

~ 71
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.Ujságlapot szorongatott a kezében.
— Hé Parrison ... nézzen ide ... nézzen ide.. .1 

®s én még gondolkoztam azon, hogy miért váltott 
jegyet hatvan benszülött a Cantate fedélzetére.

— Hatvan maláj ...?
Parrison egyszerre olyan éber lett, mint egy 

vadászkutya. Hatvan maláj a Cantantenál nagyobb 
hajón is sok, különösen, ha elhagyott tengerrésze­
kén visz keresztül az út.

Átvette az ujságlapot és belenézett; a követ­
kező pillanatban már tökéletesen megértette Monton 
izgalmát, de viszont kis híján ő maga is elkárom- j 
kodta magát. A „Palmerston Express“ címoldalán 
vastagbetűs szedéssel szenzációhajhászó cikk ötlött 
a szemébe*

„ötszáz font színarany a Cantate fedél­
zetén. Két banktisztviselő és két detektív 
kíséri a kétszázezer dollár értékű szállít­
mányt.“

— Hát ez még mi... ?
‘ Monton leült s dühében rátámadt Parrísonrau 

Nem tud olvasni...?
.— Hát csakugyan itt az arany... ?
•— Még nincs, de mindjárt itt lesz. Kénytelen 

voltam elfogadni, igaz, hogy akkor még sejtelmem 
sem volt arról, hogy dobraütik a dolgot. De most 
azután elképzelheti, milyen kellemes utunk lesz0 
ötszáz fönt arany és hatvan maláj

-

vigyen el az
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ördög, ha ennél oesmányabb dolgot hallottam va­
laha ...

Parrison a fejét rázta.
— Bosszankodással semmire sem megyünk, 

captain. Más utasaink és más rakományunk is van I » azokért is felelősséggel tartozunk. Vagy a malá- 
jóknak, vagy az aranynak itt kell maradnia.

— Késő... — legyintett Monton — mindjárt 
bevégződik a szenelés s már a révkalauzt is fel­
fogadtam.

— És ha a malájok ránktámadnak ....?
— Itt lesznek a bank emberei, védjék meg ők 

as aranyukat. Semmi közöm hozzá.
Parrison az ajtó felé indult..
— Az? lehet; a saját bőre épségéről azonban 

aligha nyilatkozik ilyen megvetően. Átnézte leg- 
I alább az utasok- listáját?...

— Pshaw..i, Nincs rajta semmi különös.<

ANTINNAOlvassa az

képes rádió hetilapot
A legfrissebb .-ádióa Híranyag, a legteljesebb műsor 

és a legjobb műszaki közlemények
ára c • a a
6 fillér g WndenütHiaohatô
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I
Shmidt, a beteges lelkész kiszállt, de viszont elkelt 
három új kabin. Egyikben két mohamedán-hindu 
nő utazik, a másikban Lamasu katang, valami ma­
láj fejedelem, a harmadikban pedig egy angol lány«, 
Most állítottam ki a jegyét; Nell Arrel a neve.

— Elég vegyes társaság és kérdés, hogy hány 
közöttük a rendes utas.

Monton szeme kerekrenyílt.
— Mióta osztályozza maga ilyen különös m6» 

dón az utasokat? ...
— Amióta tudtom, hogy arany lesz a hajós. 

Nem csodálkoznék ugyanis, ha kiderülne, hogy afi 
utasok fele az aranyszállítmány miatt váltott je­
gyet a Cantatere.

Megfordult s lassú léptekkel felment a fedél­
éire, amelynek darui csikorogva hajladoztak a 
rakpart és a hajótest között. Montonnak igaz* J 
volt; a szenelés már befejezéséhez közeledett, s né- ; 
hány kődobásnyira ott vesztegelt a kalauzhajó ie* 
a móló mellett. A Cantate készen állt aria, hogy 
nekivágjon a Clarenee-szorosnak s azon túl, északi 
Irányban keresztülszeüje a Banda-tengert.

10
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MÁSODIK FEJEZET,

Baljóslatú előjelek,

í.

▲ Cantate fedélzetét bizony aligna lenetett 
volna összetéveszteni valami luxushajóval ; pado­
zatát rég kikezdte az idő, tatrésze alacsony volt, 
orra pedig magasan kiemelkedett, mint az olyan 
hajóknak, amiket a századeleji technika elvei alap- 
ján építettek. Igaz vissent, hogy az ausztrálázsiai 
kontinentális forgalomban keresve sem lehet mo­
dern hajóegységet találni s azok között, amelyek 
általában a kikötőben vesztegelnek, a Cantate még 

* a rendesebbek közé tartozott.
Garry Parrison a megszokottság unalmával 

nézte a fedélzet nyüzsgő képét, a kürtőket, ame­
lyekből áradt a forróság s a kazánház nyitott te­
tejét, amelyből vékony gőz csíkok sisteregtek fel a ^ 
reszkető levegőbe.

Kint a mólón is megszokott volt a kép; dolog-

11 —



talan csőcselék ácsorgóit a hajó körül, félmeztelen 
munkások hajladoztak a darunál » kissé távolabb 
maláj bennszülöttek izgága és fecsegő csoportja 
zsivajgott.

Az olajbarna arcok és virágos sarongok látása 
Parrisont visszazökkentette a valóságba, amelynek 
kétes lehetőségeivel, sajnos, számolnia kellett. 
Magamellé intett két matrózt és leballagott a fe- j 
délközbe.

Riadt, sunyi és alázatos arcok fogadták. Mon- 
tonnak ¡gaza volt; legalább hatvan bennszülött 
szorongott a félig nyitott fedálközi helyiségben 6 
a hal, olaj és mangrovegyckér-bűz, amely az ará= 
nyostestű, de csapotthomlokú fickók bőréből 
máris kezdte elözönleni az egész hajót.

A fehérkabátos tiszt megjelenésére halálos 
csend támadt; a szeszélyes kedvű, kiszámíthatat­
lan és lázadásra mindenkor hajlamos népséget 
nem szívesen veszik fedélzetükre az európai hajók 
s ezzel tisztában vannak maguk a bennszülöttek is, 
Most gyanakodva és alázatosan, de fojtott gyűlö­
lettel szemlélték az erélyes arcú, szófukar tuvant*

Pamson intett a két matróznak.
— Kutassátok át őket; minden kést és tégy-« 

vert elvenni. Majd a kiszállásnál visszakapják,
A benszülöttekhez fordult és malájra fordfc* 

tóttá a szót
— Meddig utaztok ? „ .,
=- Menadoba, tuvan,

1
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— A beszéded arra vall, hogy tímorM
.vagytok.

— Ott születtünk, tuvan. Munkára megyünk 
Celebes szigetére.

Parrison elhúzta a száját.
— Munkára ?...
Egyik matróz hangja reccsent meg a hátas

mögött.
— Harmincegy kés, két revolver és négy fej*

sze, sir.
Megnézte a halomba dobált késeket, amelyek 

körül fojtott, szikrázó gyűlölettel ott tolongott @ 
fedélköz népe; látszott az arcukon, hogy kis bl*=> 
tatásra szívesen neki ugranának a tisztnek. Parrk 
sont azonban nem érdekelte a dolognak 
oldala.

33 m

Intett.
— Még huszonkilenc késnek kell lennie 

lahol. A fickók egyrésze megsejtette, hogy kutatáa 
lesz.

Hirtelen lehajolt s egyik mellvéd mögül 
görbe krist húzott elő. A többiekhez dobta, azután 
lassú lépésekkel megindult a szellős helyiségben. A 
két matróz követte a péld.át s negyedórába mm 
telt, újabb tizenegy kés került a többiekhez, 

Parrison megállt a malájokkal szemben.
— Hallgassatok rám... — mondta jellegz®* 

tes, éles tenorján — tudom, hogy még másító 
tucat kés marad a birtokotokban. Annyit mondok, 
hogy nem félek tőletek, akkor sem, ha mindegy!*

4
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tek öt kést szorongat a markában. Miután ásott­
ban a hajón semmiféle rendzavarást nem tűrök, 
megtiltom, hogy akárki is átlépje a fedélzet lépcső­
jét. Akit a fedélközön kívül találok, azt minden 
további nélkül a tengerbe dobatom.

Sarkonfordult és visszament a fedélzetre. Ép­
pen akkor ért oda, amikor a szenelés befejeződött 
• & daru karja végleg visszahúzódott a mólóra.

Megnézte az óráját ; már csak néhány pere 
hiányzott az indulás idejéhez. Ebben a pillanatban 
élénk mozgás támadt a mólón.

Elsőnek a partőrség háza felől indult el egy 
különös menet; az élen két egyenruhás tengeré» 
haladt, utánuk négy parafasisak következett, majd 
nyolc benszülött, két hatalmas ládát emelve s 
ugyancsak két matróz zárta be a sort. Az őgyelgő 
tömeg meglódult s itt Lt, ott is felhangzott az izga­
lom zűrzavaros lármája.

Jön az aranyi..,
— Bár inkább a pokolba menne, mint a Can- 

tactere... . *
;• Az utóbbi megjegyzés Monton kapitánytól 

eeármazott, aki észrevétlenül megállt a korláthoz 
támaszkodó Parrison mögött. A tiszt az ugyan­
csak csoportba verődő matrózokhoz fordult. Nyu­
godtan beszélt, de az arcáról kevés jót lehetett le­
olvasni

-

*

— Ajánlom, boys, hogy minél kevésbé bámul­
játok meg azt az aranyat; nem ajánlom ugyanis, 
hogy valakinek útközben kedve támadjon meg-

— 14 —



Eéznî a ládák belsejét. Ismertek, vannak dolgod 
amiben nem ismerek tréfát.

Vagy húszán álltak a csoportban, jobbára féh 
vérek és benszülöttek ; ezek szótlanul elkotródtak, 
csupán Lumière, a francia hajóács állt meg a ko?» 
látnál szemtelenül.

— Tudja, Mr. Parrison — mondta — cifra 
gondolat, hogy annak a két ládának a tartalmából 
holtig ihatna az ember s még örökölnének is után» 
a, rokonai.

Kiköpött s kezeit zsebre mélyesztve, úgy bak­
tatott el, hogy Parrison legszívesebben képen tö­
rölte volna. De tudta, hogy a korai erélyesség töb­
bet árthat, mint amennyit fegyelmi szempontból 
& nyakleves használ; így hát inkább állva maradt 
s mozdulatlanul nézte, mint érkezik fel a bizottság 
» hogy Monton kapitány milyen leplezetlen utálat­
tal veszi át a veszedelmes rakományt.

Csak akkor rezzent össze, amikor a két Iád® 
kísérői között ismerős arcot pillantott meg; elő­
ször csodálkozva elnyilt a szeme, azután önkény» 
telen mozdulattal a revolvere felé tapogatott,

— Megőrültek ezek... ? — dünnyögte — 
jBurtonra bízták az arany őrizetét... ?

Első gondolata az volt, hogy odalép a bízott* 
Sághoz és alaposan megmondja nekik a vélemét 
nyét; a hajóhídon azonban újabb utasok tűnt«® 
fel s oda kellett mennie, hogy velük is elintéss# 
$, formaságokat.
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: 2.

Lamasu katang ötödmagával érkezett s mint 
jegyeikből kiderült, négy kabint foglaltak el; 
ezek közül három a hercegé és asszonyaié volt, a 
negyediken megosztozott a két szolga: egy titkár- 
té.e, me^ egy inás. A katang középtermetű^ negy­
venei férfi lehetett; kifogástalanul beszélt ango­
lul, zárkózottsága azonban arra vallott, hogy nem 
túlságosan* rajong a Szigettenger uraiért.

Parrison örült, hogy nem kellett soká foglal­
koznia velük; néhány udvarias szót váltottak, 
azu án az egész társaságot rábízta a vitorlames­
ter gtndjaira; az indulás időpontja erősen közel* 
gett, ideje volt, hogy felmenjen a parancsnoki 
hidra.

Éppen elindult, amikor a hajóhídon . ismét 
mozgás keletkezett; fiatal nő igyekezett a hajóra 
» négy hatalmas bőröndje messziről elárulta, hogy 
S szórakozásból utazgatók gazdag, de nem éppen 
Szimpatikus fajtájához tartozik. Valóban, amint 
S hajóra lépett, a nő elfogta a vitorlamestert » 
sjka mozgásán látszott, hogy gépfegyverszerüen 
tega'ább két tucat kérdést tett fel a szerencsétlen 
fickónak.

?

Parrisont elöntötte az epe.
Két ugrással a fedélzeti bejárónál termett 4» 

fuAgáUt a nő előtt,
— ön Nell Árrel,.. ?I
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Meglepett, -hűvös és ' kijózanító pillantás vui$ 
& válasz.

— Igen. És ön... ?
— Garry Parrison vagyok, a Cantate 

tisztje. Szeretném megmagyarázni Önnek, hogy a 
- hajó személyzetének a hajót kell kiszolgálnia 8 

különösen az indulás perceiben nem érnek rá se 
utasok minden kérdésére válaszolgatni.

- — Mit akar mondani ezzel, =,?
—■ Azt, hogy a vitorlamester megmutatja. e 

kajütjét, minden egyéb kérdést szíveskedjék as 
étkezési időre fenntartani ; akkor a hajó szabad* 
idős tisztjei .készségesen adnak felvilágosítási, 
Good by.,.

Sarkonfordult és felment a parancsnoki 
hidra; látta, hogy a nő kissé sértődött, kissé 

’ kiváncsi pillantással néz utána, a perc hangulatán 
ban azonban semmi érzéke sem volt eféle kérdé­
sek iránt.

A Cap Daly fölött már leáldozóban volt fi 
hap, igyekezniük kellett, ha még az éjszaka be­
állta előtt el akarták érni a Clarence szoros déli 
kijáratát.

Parrison még egyszer átnézte a jelentéseket, 
.azután jelt adatott a gőzkürttel a révhajónak» 
A Cantate horgonyláncai csikorogva megfeszül­
tek. a ha.ió orra lassan eltávolodott a parttól, 
majd a révhajó kötelén egyre sebesebb futással 
nekilódult az öböl vizének. De most az egyszer 

• Parrison nem tudott örülni annak, -hogy. a hullott

I:

í

I
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gyümölcs, ázott gyapot és romló hal orrfacsarő 
illatát lassan felváltja körülötte a szabad tenger 
friss és tikkasztó forróságában is üde lehellete ; 
érezte a veszélyt s ez a tudat elvette a kedvét 
attól, hogy a tenger örökké egyforma s mégis 
pillanatonként változó szépségében gyönyör« 
fcöd jak.

Amikor a Cap Daly világítótornya egyvonalba 
ért a Cantate orrával, a révhajó hármas kürtjei« 
zessel búcsútvett és eloldotta a vontatókötelét; 
addig azonban már sötét éjszaka volt s a hajó 
színes jelzőlámpáival, kivilágított kabinsorával 
úgy úszott a tükörsima tengeren, mint valanxi 
óriás, fénylő szentjánosbogár.

Parrison a parancsnoki fülke kékfényű, letom« 
pított lámpái alatt, a térkép és az iránytű fotó 
hajolva kedélytelenül nézett le a fedélzetre, amely­
nek sátorponyvái alatt semmi jel sem mutatta, 
hogy az utasok nyugovóra kívánnak térni. Ellen­
kezőleg: Nell Arrel kabinjában gramofon csendült 
meg s csakhamar feltűnt a katang szikár alakja is 
E hátsó fedélzet fekvőszékei között.

Parrison egyszer csak azt vette észre, hogy 
Monton ott áll a háta mögött. A kap’itány arca 
verítékben úszott s ajkai szélén két mély ránc arra 
vallott, îu gy kevés jó perce lehetett az indulás óta. 
Megszokott erélyét most panaszkodó kedvetlenség 
Váltotta feL

—- Izé,, « Parrison.., átveszem a szolgálatot.
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nekem már elég voltMenjen le az emberek közé 
jt fecsegésből.

.— £s a többiek. *.?
— A rádiós szolgálatban van, Withers, a mi«» 

aodtiszt pedig csak ronthat a helyzeten fecsegését 
yel. Hiszen ismeri.

Választ sem várva, a műszerek fölé hajolt ß 
Parrison — mit tehetett volna egyebet — lassú és 
kedvetlen léptekkel leballagott a parancsnoki híd 
lépcsőjén.

• » *

3.

A Cantate belsejében — jórészt régebbi raKt 
tárhelyiségből átalakítva — húsz utasfülke sorakot 
sott egymás mellett. A palmerstoni megérkezéskor 
ebből mindössze kettő volt foglalt; az egyik utas, 
egy Shmidt nevű beteges térítőpap, PalmerstonbaH 
kiszállt, a másik Jesse Topton zeelandi ültetvén 
nyes, Buttonig akart utazni.

Négy kajütöt Lamasu katang és kísérete fog* 
lalt el, kettőben volt az arany, illegve kísérői, egy* 
ben két hindu nő utazott, egy pedig Nell Arrelé 
lett. így összesen kilenc kabin volt foglalt, a többi 
tizenegyet Monton lezáratta s a kulcsokat a vitor* 
lamester gondjaira bízta.

Amikor Parrison a fedélzetre ért, bosszankodva 
állapította meg, hogy a társaságból csupán a két 
mohamedán nő hiányzik ; azoknak vallása tiltotta^ 
hogy idegen szemek látásának tegyék ki alakjukat
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• sí ezért- kabinjaikban maradtak j a többiek azonban 
teljes számban fent csoportosultak & fedélzeten, & 
kifeszített vitorlavásznak alatt.

Lamasu titkárával fekvőszéken hevert s lát­
szólag gondolattalanul bámulta a tengert ; két fele­
sége valamivel távolabb hasonlóan viselkedett, míg 
Topton, a zeelandi NélI Arreílel igyekezett egy­
oldalúan ismeretséget kötni.

A lány elkülönülve tilt s éppen azzal foglalko­
zott, hogy fel cipelt gramofonját megszólaltassa g 
ÍFopton pedig, amint megpillantotta az első tisztet* 
integetni kezdett feléje,

— Jöjjön csak, Mr, Parrison... Éppen azt 
magyarázom a Missnek, hogy nem szerencsés dolog 
gz arany ezen a hajón.

Parrison megpróbált mosolyogni,
* — Nézet dolga, kedves Topton, Én például 
szívesen vagyok az arany társaságában, még akkor 
fl&£ ha nem az enyém.

— Hm... az induláskor kevés örömet árult
- el. = «

Neli Arre! rámosolygott a tengerésztisztre, 
Parrison az ajkába harapott; úgy látszik, vigyáznia 
kell a nyelvére a lány előtt ; ennek a kis bestiának 
helyén van az esze, meg a nyelve is. Szerencsére 
kopton egyáltalán nem vett tudomást a gúnyos 
megjegyzésről; kissé elfajzott angol nyelvjárásával 
ivartalanul fecsegett tovább.

•— Nem tudom, nem tünt-e fel önöknek, hogyh-
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éppen tizenhárom utas tartózkodik a hajón. Sze- 
" rencsétlen szám, Mr, Parrison és ön is Miss, hlgy» 

jék el, hogy szerencsétlen szám. Tavaly Napierben 
tizenhármán ültünk le a kormányzó asztalához • 
még abban az évben meghalt közülünk kettő..

— Huh... — Nell Arre! szeme valósággal 
szikrázott a visszafojtott jókedvtől — ha ezt tu­
dom, legalább egy kutyát hoztam volna magam» 
mai. Vagy az állatok nem számítanak?...

Parrison nagyot nyelt.
— Vannak állatok, akiket, vagy amiket néh< 

kénytelenek vagyunk emberszámba venni... —* 
mormogta kétértelműen, — de most az egyszeü 
erre nincs szükség. Hatvan maláj is utazik a ha* 
jón; azokkal együtt sokszorosan meghaladjuk * 
babonás számot.

Míg beszélt, Lamasu felállt és lassú mozdiH 
lattal odalépett a társasághoz. Bár Parrisonhos 
szólt, szemét egyetlen pillanatra sem vette Ml 
Nell Arrel arcáról.

— Nem hiszem, hogy ön, tuvan, túlságosan 
örülne a malájoknak. Magam is súlyos könnyel­
műségnek tartom, hogy ennyi színest engedtek * 
hajóra. Ne feledje, ezt az elnyomott népet köny* 
nyebben megszédíti az arany.

— És könnyen megfékezik a revolverek.
Parrison hangja ércesen csattant; nem szive* 

ssa használt ugyan Ilyen erős kifejezéseket, de

*
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Bűtosfc az êsrvszer arra kellett törekednie, hogy mi« 
Hé! hathatósakban megnyugtassa az utasokat

À. lámpák fénykörében új arc villant meg 5. 
ÏAimiere volt, a hajóács, aki hanyag kószálás köz« 
jj>en úgy állt meg a korlát mellett, hogy minder* 
ipaót meghallhasson a beszélgetésből.

elvörösödött; néhány szóval bocsána* 
lot kért, azután magához intette a hajóácsot ffi 
fedélzet egyik távoli sarkába.

Ott szembefordult vele.
— Nem tudod, hogy a legénységnek semmi 

keresnivalója az utasok között ?...
Lumiere vigyorgott, de látszott az arcáríg 

hogy komisz mosolyával csak ijedtségét akarja el« 
palástolni. Hanem azért hetyke fennhéjazással állt 
grog Parrison előtt.

— Ismerem a szabályokat, Sir. A szabályok 
pKonban megengedik, hogy a parancsnokot ott ke« 
lessük, ahol van, ha jelenteni, vagy' kérni aka« 
firnk valamit.

— A parancsnok átvette a szolgálatot. Mit

ircUiioOÚ.

akarsz ?
Lumiere pillanatra meghökkent, de azután 

¡túrván és gúnyosan megrántotta a vállát.
— Kérni akartam. Naponta háromszoros adag 

yumot és némi pénzt. Lehetőleg húsz fontot. Ügy 
Irtem, Shanghaig ...

— Megőrültél ?...
■ . Parrison szeme megvillant s amint lassú lé*
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péssel közelebb ment a fickóhoz» Lamiere ijedtem 
hátrálni kezdett előle. De az area kemény a hangja 
továbbra is konok maradt.

— Nem én, Mr. Parrison... eddig ugyanis azt 
hittem, hogy a Tfansaostráben Linie Co. szolgála­
tában állok s nem tudtam, hogy a Cantate — 
csempészhajó.

A tengerésztiszt felemelt ökle lehanyatlott 
Úgy nézett Lumiere-re, mint valami eszeveszettre.

— Sokat ittál, fickó...
Lumiere megállt. Most, hogy váratlan szaval­

nak hatását látta, ismét megjött a szava.
— Sajnos, mióta elindultunk, egyetlen korty 

eem ment le a torkomon. Hanem Monton captain 
este azt a parancsot adta, hogy mutassam meg 
annak a csinos Missnek a hajót. Persze, teljesí­
tettem a parancsot s így eljutottunk a raktárba 
is. A Miss igen érdeklődött a ládák után s mi­
után sorra megkopogtatta őket, megkérdezte, mH 
viszünk bennük. Azt feleltem, ami az árttbevaüá»- 
ban szerepel, hogy koprát. Hírre nevetett és meg­
jegyezte, hogy a ládák tompa csengése miatt akár 
fegyverek is lehetnének bennük. Ennyi volt •» 
egész,, de a dolog szeget ütött a fejembe. Meg­
vártam. amíg a Miss faképnél hagy és...

— Megnézted, mi van a ládákban... ?
— Yes
— Fegyver volt... ?
— Aa elsőben. A másodikban gépfegyvergolyó.
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Biztos... ?
* — Mint a halál,

Parrison ökle meglendült. Olyan váratlanul és 
olyan vad erővel csapott le Lumiere homlokára, 
hogy a hajóácsnak felnyögni Sem maradt ideje. 
Védekező mozdulata félúton megakadt, lábai össze* 
akadtak s végigvágódott az olajos padlaton, mintha 
Villám sújtott volna bele.

Parrison átlépett rajta és megkereste a fedél* 
ietügyeletes matrózokat.

— Lumiere megbetegedett, boys. Ott fekszik a 
kormányház hátamögött s lehet, hogy trópusi lás 
Verte le a lábáról. Vigyétek le a huszas kajütbe a 
mondjátok meg mindenkinek, hogy a kajütöt meg­
közelíteni sem szabad. Akit megcsípek a kajtit* 
folyosón, Sanghaiban irgalmatlanul járványkór* 
feázba kerül ; megértettétek... ?
\ Ügy tett, mintha nem látta volna a matrózok

"i
Olvassa az ANTENNA

képes rádió hetilapot
A legfrissebb .idiós híranyag, a legteljesebb műsor 

éa a legjobb műszaki közlemények

I Míndanütljiaohafó

ára csat

6 fillér
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rémült és csodálkozó tekintetét; siető lépésekkel 
ment fel a parancsnoki hídra. Monton akkor is ott 
állt a térkép mellett s nagy figyelemmel éppen a 
megtett utat raj'olta be a hajónapló számára.

Parrison nem volt babonás; de abban a pilla­
natban a váratlan események és baljóslatú előjelek 
hatása alatt mégis úgy érezte: Monton tökéletesen 
hiábavaló munkát végez: a Cantate sohasem érkez­
het meg Sanghaiba.

25 —



0

HARMADIK FEJEZET

Megélykiáitáa és még egy fcgyverdörrenés»

1.

Monton éppen csak feltekintett, azután iámét 
folytatni akarta a munkát ; Parrison azonban úgy 
érezte, jobb, ha mindjárt a tárgyra tér. Megköszfr- 
rtilte a torkát

— Parancsnok...
— Nos... f
— Tudni akarom, hogy mit szállítunk: fegy­

vert, vagy koprát... ?
Monton kezében megállt a ceruza. Kiegyenese­

dett s másodpercekig úgy nézett farkasszemet Pap- 
tisonnai, mintha megnámult volna. Azután fára* 
eozdulattal az asztalra ejtette a ceruzát.

— Ha mindenáron tudni akarja : fegyvert szám­
ítunk, dear friend... — mondta fulladozva.

Parrison cigarettára gyújtott; időt kellett 
•Férnie, hogy legyűrje feltolakodó indulatait.

*1

-
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és miért nem tudtam én erről, cap-— Ügy
tain... ?

Monton végigsimította verítékező homlokát. A 
kormány fülke felé nézett, amelynek kivilágított 
ketrecében a másodkormányos egykedvű képpel állt 
A kerék mellett.

— Sem rólam, sem a társaságról nem kell 
rosszat gondolnia, Harrison... — mondta végül. — 
Kém vagyunk kalózok s nem kell attól sem tarta* 

f nia, hogy miattunk bajba keveredik. Egyszerűen a$ 
történt, hogy a társaság parancsot kapott a gyar­
matügyi minisztériumtól különböző fegyverek szál­
lítására. Tudja, Sanghaiban az angol koncesszión 
most meglehetősen borotvaélen táncol a helyzet; 
ilyen körülmények között indokolt megfelelő véde­
lemről gondoskodni, még akkor is, ha ez nem tet­
szik egyeseknek. Nos, a Cantateről igazán nem té­
telezhető fel semmi harcias rakomány, azért esett 
ránk az igazgatóság választása; csak persze, vi- 

. győznünk kell, nehogy a japánok, vagy malájiak 
megsejtsenek valamit

Parrison leült. Általában nem félt a meg­
lepetésektől, most azonban úgy érezte, hogy ki- 

• szalad a hajó a lábai alól.
— Hm... szóval : angol fegyverek az angol 

I koncesszió védelmére... — mormogta végül meg­
könnyebbülve — ez persze mássá teszi a dolgot. 

Hirtelen felemelte a fejét s Monton szemébe
nézett.

— Ha igaz, amit mondott, captain, megér*
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demli, hogy lecsukják vétkes könnyelműségért 
¿yen körülmények között semmi módon nem lett 
volna szabad felengedni az aranyat a fedélzetre.
Mi történik például, ha az arany miatt lázadás 
tör ki s a malájok a zsákmány mellett még fegy­
vereket is szereznek?

Monton a tenger felé nézett. Most, hogy túl­
jutott a dolog nehezebb részén, már ismét mosoly­
gás bujkált a szája körül.

— Maga nem rossz fiú, Parrison — mondta 
— éppen csak aligha fogja feltalálni a puskaport.
A fegyverszállítmányt legalább féltucat kém lesi 

tudhatjuk, hogy utasaink közül kik állnak 
japán, vagy akár maláji forradalmárok holdjá­
ban Ha visszautasítom a busás jövedelmet je­
lentő aranyszállítmányt, az elmegyenge is kitalál­
hatja, hogy fontos okom van rá. Nem, higyje meg, 
ea adott helyzeten okosabbat nem tehettem. Ért 
most már?... *]

Parrison élfordult.
— Szégyellem, captain — dünnyögte —, hogy 

pillanatig is kételkedtem önben. De nem itt s 
baj... a hajón már ketten is tudják, hogy fegy­
vert szállítunk: Nell Arrel és Lumiere.

— Lumiere?...
— Tőle már nem kell félni. Leütöttem s mint 

lázfertőzöttet egy üres kabinba csukattam; nem 
hifiimt hogy a legénység közül bárki ia hábor­
gatni merné.

6 nem
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..N *=— All right; Nell Ar reit pedig majd szemmel«
tartjuk. Most...

Mondani akart még valamit, de szavait várat­
lanul éles csattanás vágta ketté. Monton elsá^* 
padva nézett az elsőtisztre,

— Ez lövés volt, Parrison 
A tengerésztiszt nem felelt; pillanatra kihajolt 

aa ablakon, hogy tájékozódjon, azután revolverét 
Mrántva, lerohant a parancsnoki híd meredek 
lépcsőjén.

c e c

2C
A lövést dermedt és halálos csend követte & 

fedélzeten. Parrison szeme olyan hidegen dolgo­
zott, mint a fényképezőgép lencséje: látta, hogy a 
katang hirtelen felugrik, s fedélköz felé tekint g 
arcára mintha várakozó izgalom kövülne rá; Top- 
ton ijedten hátrált a kabin-lejáró felé, Nell Arrel 
pedig Megyenesedve, úgy állt helyén, mint a 
Vizsla, amikor megszimatolja a vadat.

Parrison mindezt egyetlen tekintetre vett® 
észre; ugyanakkor szempillantásra sem mérsékelt® 
futását s mielőtt bárM megmozdult volna, már el­
érte & kabinlejárót.

Lihegve állt meg a folyosó elején.
Nem volt szükség rá, hogy sokáig hallga­

tómon; a négyes számú kajütboi, tehát onnan, 
ahol az aranyat őrizték, fojtott lárma és elkese­
redett dulakodás zaja hallatszott ki, Parrison úgy 
ugrott, mintha rugók lökték volna; egyetlen rán=

— 2$ —
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tással sarkig tárta az ajtót s a következő Bzeia- 
pillantásban már feldörgött kezében a revolver.

Hárman birkóztak a szűk helyiségben, 
amelynek keskenyebb falát teljesen elfoglalta 83 
arannyal telt két nehéz láda; a három férfi közöl 
egyik európai volt s ezt már-már maga alá gyűrte 
a fölötte térdelő karcsú, de izmos maláj. A küzde­
lem percről-percre változott s a másik maláj, aki 
kezében felemelt krissel táncolt a másik kettő kö­
rül, éppen a vad küzdelem miatt nem tudott kellő­
képen segíteni társának.

A szoba közepén kilőtt, még füstölgő revolver
hevert.

Parrison szempillantás alatt felmérte a helyze­
tet; látta, amint a második maláj felemelt késsel 
előredobja magát s revolvere éppen az utolsó ti- 
xedmásodpercben szólalt.meg. A kris a földre esett, 
hogy pillanattal később melléjecsússzon gazdája is. 
A verekedő maláj erre elbocsátottá ellenfelet s 
Villámgyors mozdulattal Parrison karjának ugrott.

A tisztet váratlanul érte a támadás s ha a 
maláj még mindig gyilkolni akart volna, ebben a 
szándékában Parrison aligha akadályozta volna 

fickó azonban alkalmasint belátta vállal-meg; a „ ■
kozása kudarcát, mert ugrásának hatalmas lendü­
letét arra használta fel, hogy elugorjon Parrison 
hóna alatt és eltűnjön a homályos kajütfolyosó 
hajlatában. Lamasu katang, aki másodiknak érke­
zett a küzdelem színhelyére, csodálkozva és kissé 
idegenkedve állott félre előle.
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r Parrison azonban tisztán látta a veszélyt, 
limit a maláj szökése jelentett, Dühtől rákvörö-* 
Sen ordított rá a hercegre:

— Talán a szövetségese, hogy futni hagyta í„,
Nell Arrel gúnyos hangja csendült meg a her-< 

geg mögött:
— Csak nem fél, Mr. Parrison, hogy a tette» 

megszökik a hajóról? . , ,
Parrison nagyot nyelt.
— Attól nem félek . . „ — dörmögte —, da 

<r*nber legyen, aki a malájok seregéből ezek után 
kiválasztja a fickót.

A lelőtt emberhez lépett és a szívére szorít 
tóttá a kezét. Másodpercbe sem telt, felállt:

— Vége . . . régi hibám, hogy izgalmamban 
rendszerint jól célzok.

A megtámadott európai időközben magáhozt 
tért és nyögve feltápászkodott. Parrison feléje fort 
dúlt:

•— Burton . . . ismerlek még matrózkorodbóí< 
Hogy a pokolba kerültél ide? . . .

— Felfogadtak ... ez a két bitang meg 
olyan váratlanul termett előttem, hogy kis híján 
itt nem hagytam a fogam,

— Ennyit én is tudok, A társaid hol vaa< 
Bak? . . .

Burton összerezzent és zavartan pillantott a*
ajtó felé.

— Izé . , . fogalmam sincs 
még itt volt az egyik.

az előbbe c r

-■
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Elhàllgatott, de akkor váratlan hang serate 
tant fel a hátuk mögötti

— ördögöt volt , , . —- a vitorlamester elő» j 
befurakodott az összegyűlt matrózok sorai közül 
•*—, láttam őket. Az első mentőcsónak árnyékári j 
han isznak.

— Úgy
A matrózokhoz fordult:
— Hárman ittmaradtok. Pár pero múlva iné 

tézkedem az arany sorsáról. Addig senki sem 
maradhat itt a hajó emberein kívül.

Megfordult és széthárítva maga előtt a szája 
•látókat, felsietett a parancsnoki hídra.

, hozzátok ide őket,o «

I
3. - • • •

Csak néhány percbe telt s máris megvolt S 
parancsnoki határozat; négy markos ember fel« 
cipelte az arannyal telt ládákat a parancsnoki 
Mdra, ahol az ügyeletes tiszttel és matrózokkal 
együtt állandóan négy ember tartózkodott. A két 
detektív és a tisztviselő,. akiknek Burtonnal 
együtt az arany őrzése volt a feladatuk, meg» 
lehetősen egykedvűen fogadták a hírt; Burton 
vállat vont és kijelentette, hogy. maga sem tudna 
megfelelőbb helyet találni a ládáknak; a kisded 
társaság ezzel visszavonult a mentőcsónak mellé, 
ahová — mint utólag kiderült - 
#zám rejtették el a sherryt.

Parrison dühöngött és megfogadta, hogÿ

jóelőre üveg«
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Sanghajban azonnal jelentést tesz a bank meg*
bizottainak, de azután letett erről a szándékáról) 
hogyan magyarázhatta volna meg, hogy a két 
detektívnek és Burtonnak, akik ugyanabból a 
városból jöttek) kiilöj^ző csetepaték alkalmával 
már okvetlenül találkozniok kellett ?...

Maga mellé vett két embert és lement a fe* 
délközbe. A malájok már aludtak, vagy legalább 
is úgy tettek, mintha a lövések és a szaladgálás 

¡r Zűrzavara cseppet sem háborította volna éjszakai
nyugalmukat.

Parrison felsorakoztatta az egész társaságot, 
de csakhamar meg kellett állapítania, hogy előbbi 
sejtése valónak bizonyult; a sok színes sarong él 
a hajszálra egyforma arcok közül maga sem 
merte volna kiválasztani azt, aki az aranykajüW 
bői megszökött.

Mindamellett megpróbálkozott a kérdéssel.
— Ki volt fent közületek a fedélzeten?...
— Senki, tuvan... — meredtek egymásra 

bután az arcok. ' * *
— Hazudtok. Saját szememmel láttam a gas-

fickót.
— Nem lehet, uram. Közülünk senki 

mozdult ki innen ...
Parrison elvörösödött.

»— Hát talán én hazudok..,
— Nem, tuvan... de Lamasu katang 

bérei is malájok.
Erre már nem lehetett felelni; a tisztnek be

33 *-



kellett látnia, hogy a malájoknak is Igazuk van 
egy kicsit; a katang emberei semmivel sem le­
hettek megbízhatóbbak, mint a többi.

Vállat vont és visszament a fedélzetre. A pa­
rancsnoki híd felé tartottf liogy átvegye a szol­
gálatot, de még félúton sem volt, amikor hirtelen 
Ismét revolver dörrent.

Ezúttal nem a kajütfolyosóról, hanem mé­
lyebbről, a raktárak irányából jött a hang. Par- 
rison ismét száguldani kezdett, a lépcső alján 
azonban csaknem összeütközött Nell Arrellel.

A lány nyugodtan tartott felfelé a lépcsőn a 
kezében parányi, finommívű revolvert szórón- j 
gatott.

• Parrison valósággal ráförmedt.
— ön lőtt, Miss Arrel?.'..
— Én.
— Mit keresett a hajófenékben ?...
A leány mosolygott; olyan megingathatatlan ' j 

és fensőbbséges volt a mosolygása, hogy Parrison- 
minden született udvariassága ellenére isnak

viszketni kezdett a tenyere.
— Mondjuk: a hajó belsejét tanulmányoz­

tam; nem mindegy?... A lényeg az, hogy valaki 
rámtámadt s én nem sajnáltam tőle egy golyót. 
Sajnos, a biztonsági lámpák nem égnek s Így a 
gazfickónak sikerült elmenekülnie.

— Igazat beszél? ...
_Mérget vehet rá; csak komoly szükségből .

szoktam hazudni s akkor is csak nálam okosabb
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embereknek. A támadó egyébként maláj volt| 
talán próbálja még egyszer végigkérdezni a fedél» 
köz utasait

— Miss, ön túlságosan sokat enged meg ma­
gának. Ne feledje, hogy minden túltöltött pohái 
kicsordul egyszer.

Nell Arrel kedvesen mosolygott
— Nagyon szép közmondás, Parrison. Hálá­

ból én is mondok egyet, aminek ráadásul a meg­
törd! tottja is érdekes. Nem mind arany, am! 
fényes s fordítva: nem fénylik minden, ami 

' arany. Most úgyis szolgálatba megy; törje rajta 
a fejét reggelig.

Bólintott, finom, fehér kezét az ajkáhos 
emelve, ásítást nyomott el, aztán megindult a 
kabinlejáró felé.

— Good night, Parrison és ne felejtse a kös*
mondást.

Olvassa az

képes rádió hetilapot
Â legfrissebb -ádiós Híranyag, a legteljesebb műsor 

ea a legjobb műszaki közlemények
éra csak

6 fillér I MlntfenfiH kaoha*6

35



— Good night...
Parrison elfordult.
— Holnap megverem... — gondolta magá- 

ban s ez a bizakodás némileg megvigasztalta.
A Cantate gépei szabályos üterpben dohog* 

tak; a Clarence-szoros már elmaradt a hátuk mö­
gött s lassan megkerülték a Bathurst-fok veszé­
lyes sziklazátonyait.

Mire a nap felkelt, színes pompájában előttük 
Alit az Arafura tenger változatos szigetvilága.
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NEGYEDIK FEJEZET.

Vihar a tengeren és a Cantate fedélzetén,

1.

Éjfélkor a második tiszt vette át a szolgála« 
tot, reggel azonban ismét Parrisonra került a sor. 
Az addig tükörsima és kék tenger hajnalban acél- 
szik ivére változott s felületén fodros, széleshátú 
hullámok áramlottak északkelet felől. Még nem 
érkezett el a reggeli ideje, amikor a rádiós hűm- 
mögve megjelent a parancsnoki hídon.

~ BaJ van> Parrison; Luzon nyolcas szélerős- 
seget jelent s Merauke szerint a Banda tengeren 
legnyomas-m inimum van kialakulóban.

A tiszt felemelte a telefonkagylót és átszólt 
az ügyeletes matróznak.

— Barométerállást.
— Hétszázötvenhat, erősen süllyedő irányzatú,
— Thanks ...
Letette a kagylót és vállat
— A történtek tetejébe igazán nem hiányán

.

vont,
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kis vihar. Az már szinte nem ismás, mint egy 
számít, hogy egyenesen belerohanunk.

A rádióshoz fordult.
__ Mindenesetre nézz körül, milyen hajók

közelben. Nem szeretnék napokig csóna-vannak a 
kon hánykolódni két láda arannyal.

Elfordult, mert a lépcsőn Lamasu katang szi­
kár alakja bukkant fel. A herceg otthonosan köze­
ledett s anélkül, hogy bármiféle. kínálást várt 
volna, helyetfoglalt a parancsnoki híd egyetlen 
karosszékében.

— Good morning, Mr. Parrison. Nyugtalan
esténk volt. 

— Ha a lövöldözésre gondol, akkor csak-

_ Sikerült már megtalálniok a merénylőt?
Parrison vállat vont.
— Egyelőre nem is fárasztom magamat vele. 

Majd a sanghai-i nemzetközi rendőrség a szemébe 
néz a fickónak.

Elhallgatott s úgy tett, mintha a térképét 
figyelné, elfordított szemhéjai alól azonban elesen 
leste a katang minden mozdulatát. Az arany ovt 

hátuk mögött, akár a karjukkal is elérhették 
szilárdan hitte, hogy a herceg

azonban teljes egykedvűséggel nézett
maga elé. ,

_ Az imént mintha a rádióst láttam volna
Itu „. — mondta hangsúlytalanul,

'1
volt a 
volna s Parrison 
kémkedni jött.

Lamasu
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Parrison bólintott.
— Igen. Az időjárásjelentéseket hozta.
— Hm ... a tenger nyugtalan ... talán valami 

rossz hír érkezett... ?
— No... legfeljebb annyi, hogy néhány utas 

tengeribetegséget kap.
Lamasu felállt.
— Ez megnyugtató, Mr. Parrison. Minden­

esetre nagyon örülök, ha baj nélkül fejezzük be as 
état. Tudja, hölgyek is vannak a társaságomban,

Parrison homloka összeráncolódott.
— Azért jött, Mr. Lamasu, hogy ezt megtár­

gyalja velem ? — kérdezte leplezetlen ingerültség­
gel.

A katang elmosolyodott.
— Nem, Mr. Parrison, szó sincs róla. Azért 

jöttem, hogy megkérjem egy rádiogram továbbítá­
sára. Nem vagyok teljesen egészséges s azt akarón^ 
hogy az orvosom induljon elém Buruba.

— Hm ...
Parrison hallott már erről a technikáról ; a leg­

ártatlanabb szövegű rádiógram is elárulja a küldő 
hajó nevét, útirányát és hozzávetőleges helyzetét 8 
volt eset, amikor tengeri rablók ilyen üzenetek út­
mutatása alapján fosztottak ki könnyelmű yachto- 
kat. Ha ehhez hozzávette az előző napi eseménye­
ket, nem sok kedvet érzett magában ahhoz, hogy 
a katang kérését teljesítse. Lamasu alkalmasint 
észrevette ezt a vonakodást, mert tekintete elborult,

—- Parrison tuvan, úgy látom, nem szívesen tel-
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Jesîti kèrêsêmet; nos, nem szeretném, ha emiatt & 
konzulhoz kellene mennem panaszra...

— Burutian talál más orvost is.
— Európait. Én azonban csak a saját fajtám-

ban bízom.
Szűk, magasgallérú kabátjának zsebéből össze- 

hajtott papírlapot vett elő és az asztalra tette.
— Itt a szöveg, ha nem bízik benne, tetszése 

ezerint átfogalmazhatja. A rádiógram elküldésébe» 
azonban ragaszkodom.

Biccentett és lassú lépéseivel elment.
Párrison tudta, hogy nem tehet semmit; aa 

angol hatóságok baj esetén a katangnak adnának 
Igazat. Átszólt telefonon a rádiósnak, azutan eleje­
lökte a szöveget.

Itt van, továbbítsd. Miss Nellnek pedig 
mondd meg, hogy az utasoknak csak fontos közlen­
dők esetén szabad a parancsnoki hídon megjelen-

, niök.
Az utóbbi szavakat rákvörösen mondta, mert a 

lány a rádiós mögött felbukkant a parancsnoki hí­
don, mintha csak a katang távozására várt volna, 
Farmon szavaira ismét megjelent ajka szélén a 
a jellegzetes, gúnyos mosoly.

— All right. Párrison, ismerem annyira a sza­
bályokat, mint egy gyengébb képességű tengerész­
tiszt Azért vagyok itt, mert szeretném felhívni a 
figyelmét valamire. ^

— Nem gondolja, hogy kissé túlságosan gyak­
ran figyelmeztet...?

'
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À lány elkomoîyodott. N ekitámaszkodott Sât 
asztalnak s egyenesen a férfi szemébe nézett.

— Azt hiszem, az adott helyzetben nem lehe= 
tünk eléggé óvatosak, A Cantate a pusztulás felé 
rohan.

Païrison felütötte a fejét.
— Miből gondolja, Miss Nell.. ?
—• Figyelje meg Lamasut és a titkárát ; mialatt 

maga a malájokkal vesződik, ők ketten úgy járnak 
kelnek a hajón, ahogy a kedvük tartja.

— Ez még nem bűn.
A lány bólintott,
— Ez még nem; de ha valaki éjszaka titokban 

a mentőcsónakok körül babrál, már alighanem gya* 
Bús. Nem gondolja ... ?

Párrison szembefordult Nell Arrelle! ; hangjS 
most higgadtan és komolyan csengett.

— Ezt komolyan mondja ... ?
— A legkomolyabban. Éjszaka nem tudtans 

aludni a hőség miatt s valamivel éjfél után egy= 
szer csak különös zajt hallottam a folyosón. Mintha 
valaki, vagy inkább valakik mászkáltak volna, óva» 
tosan megnyitottam az ajtót és két félmeztelen.) 
sötét alakot láttam elsurranni a fedélzeti feljáró 
Irányában. Tudja, romantikus kedélyű vagyok, hát 
utánuk mentem...

— A fedélzetre ?...
— Köszönöm a keresztkérdést; akkor okvefe 

fenül felfedeztek volna. Nem, Mr. Párrison, meg«»
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bújtam a feljáró mellvédje mögött, onnan figyelt 
tem, milyen óvatosan kerülik meg az őrt, hogy 
néhány másodperccel később ismét láthatóvá vált 
janak a baloldali első mentőcsónaknál. Meglazított 
ták a ponyvát, félig eloldották a csigák köteléta 
azután — mint akik jól végezték dolgukat —« 
yisszaosontak a kabinfolyosóra.

— Biztos benne, hogy Lamasu és a titkára 
yoltak ?...

A lány mosolygott.
— Az arcukat természetesen nem láthattamr 

hiszen sötét volt; de tekintve azt, hogy Lamasuét 
hon kívül más maláj férfi nem utazik kabinbaug 
aligha tévedhetek.

Parrison elgondolkozva ingatta a fejét; Nell 
Arrel sokkal komolyabban beszélt, semhogy figyel« 
men kívül hagyhatta volna a szavait; viszont egyet* 
len tanú puszta elbeszélése alapján még sem fogat* 
háttá el a herceget. Tanácstalanul nyúlt cigaretta* 
tárcája után, amikor váratlanul olyan esemény tör* 
tént, ami döntően befolyásolta a Cantate egész 
további útját.

A középfedélzeten, ott, ahol a megfigyelő fül* 
kéje mellett a rádiókabin nyílott, hirtelen vastag, 
fekete füst gomolygott fel az árbocok felé. Parri* 
Bon tisztán látta az előbukkanó apró és sárga láng* 
nyelveket, de mielőtt megmozdulhatott volna, már 
yégigharsogott a hajón a borzalmas kiáltás.

—■ Tűz van!

I
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r" Parrîson keze lecsapott a jelzőcsengőre, amely 
eorakozásra szólítja fel a fedélzet legénységét; 
azután félrelökte az ijedtében elnémuló lányt éa 
lerohant a lépcsőn.

2.

Mindenfelől rohanó lépések dobogása hangt 
»ott fel. Az északi szélben pillanatok alatt métert 
magasra csaptak fel a lángok s a hajó hátsó részét 
fekete, keserű füst borította el. A füst és tű» 
Bátra alól kibontakozott a rádiós támolygó alakja* 
Parrisonhoz vánszorgott és halálsápadtan, levegő 
után kapkodva állt meg előtte.

— A rádió... — dadogta .— valaki rövidzárt 
latot okozott...

Megtántorodott és végigvágódott az olajos 
padlón. Parrison nem ért rá törődni vele. Az utat 
Bök zűrzavaros lármáját és a tűz ropogását tűit 
harsogva ordította a felsorakozó matrózok felér

— A szivattyút... az északi oldalon... gyort
ean...

Saját maga rántotta le a vezeték vászonbur* 
kolatát, de a rohamosan erősödő szélben percekbe 
telt, amíg a tömlőt sikerült lebocsájtani a hajő 
oldalán. A tenger akkor már roppant víztömeg ű 
hullámokkal kavargóit; széleshátú, tajtékos hűlt 
lámhegyek ostromolták a Cantate orrát, hogy 
azután a horgonykamrán szétporlódva sós árvízzel 
borítsák el az előfedélzetet.

A tűz rohamosan terjedt; pillanatok alatt
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iângbaborult a megfigyelő helyiség, a vitorláméi 
ter kajütje, azután tüzet fogott az olajos padló éa 
& azellozőkürt, amely az alsó raktárhelyiségbe ve* 
letett-

Parrison a fogait csikorgatta; valósággal rá= 
yivailt Monton kapitányra, aki az általános fejet* 
lenségben maga sem tudta,hogy a vezetést vegye-e 
át, vagy az oltásnál segédkezzen s szinte megköny- 
ayebbült, amikor látta, hogy a nehezebb munkát* 
a, tűz megfékezését, Parrison vállalja magára.

Végre, óráknak tűnő másodpercek után a 
tömlő vizet fogott s a vészesen ingó fedélzeten rá- 
zúdult a tűzfészekre az első vízsugár; Parrison ak= 
kor már tetőtől talpig vizes volt s párolgó ruha« 
¡fában maga irányította a nagyobb sugarat az utas­
kabinok mellvédjének tetejéről; de bármilyen erő­
feszítéssel dolgozott is, jól látta, hogy a fedélzet 
padlata percről percre jobban áttüzesedik s hogy 
rövid idő kérdése csupán, amíg a tűz a hajó bel­
sejére is átterjed,

A megoldás módozatán gondolkozva, éppen 
megállt, hogy az oltás pillanatnyi szünetében ineg- 
törölje verítékes homlokát, amikor könnyű kés 
érintése nehezedett & vállára. Amikor megfor­
dult, Nell Arrelt látta maga előtt.

A lány intett.
— Adja át a sugarat valakinek és vezényel­

jen minden nélkülözhető embert a raktárba. De 
azonnal «., ...

.i
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i:
Parrison érezte, hogy elsáppad.
— A rakomány? ...
— Hőmérővel a kezemben voltam lent — 

Mária hatvan fok Çelsiusoa
lövedéktípusok pedig nyole-

bólintott a lány. — 
felül mértem; egyea

foknál robbanhatnak.van
— Damned ...
— Fordítsák meg a hajót; a tűz akkor 6S 

előfedélzet felé húzódik. Ott mégis kisebb a 
szély,

vei

Parrison megrázta a fejét.
— Nem, akkor 

hurcoljuk át. Még nem 
erőnkből megfogni a tüzet; de ha irányban mara­
dunk, nyolc óra alatt elérhetjük Timorlaut déli 
csücskét.

mégis jobb, ha a ládákat 
tudom, sikerül-e saját

__ Feltéve, hogy a vihar nem erősödik.
, de valamit mindig kockás*— Ügy van., 

tatai kell.
Felszaladt a parancsnoki hídra, Montent 

azonban a kormányfülkében találta. A parancs- 
szokatlanul sáppadt volt; a kormányos-nők arca , „ . _

8al együtt a készülék fülé hajolva, halkan tanai
kodtak.

Parrison közéjük lépett.
— Valami baj van?...
— Túl erős a terhelés; a szél kilencven mér* 

föld óránként.
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A tiszt legyintett. Lenézett a fedélzetre; hát 
Nell Arrel mindent jobban tud, mint a hivatásos 
tengerészek ?...

—. Akkor ne erőltessék a dolgot — mor« 
mogta — fordítsák hullámra a hajót. Megpróbál« 
juk a tüzet a másik oldalról megfogni.

Monton arca megkeményedett.
— És ha nem sikerül ?...
— Még mindig jobb, mint hajóstól levegőbe 

repülni.
Látta, hogy a parancsnok összerezzen a ke« 

mény hangra s valóban Monton a térkép fölé ha« 
jolt. Kis idő múlva megrázta a fejét.

— Ha kissé megerőltetjük a gépeket, hét óra 
alatt elérjük Timorlaut déli csücskét; az bizto­
sabb védelem, mint a saját ócska szivattyúink. 

Parrison vállat vont.
— Magam is ezt mondtam, amíg nem ismer­

tem a szél erősséget; de mi lesz, ha a kormány 
felmondja a szolgálatot?...

Monton arca megrándult.
— Ne töltsük az időt, Parrison; hordássá át 

a rakományt a másik raktárba.
Visszafordult a műszerekhez.
Parrison, mit tehetett volna mást, a sapkájá­

hoz emelte kezét és távozott.
Néhány perc múlva, valamennyi nélkülözhető 

ember élén már behatolt a rakárfolyosóra, amely­
ben sűrű füstgomolyok úsztak s amelynek nyitva

1
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levő kettős ajtaján túl látszottak a felhalmozott 
ládák. A levegő szinte izzott a forróságtól a » 
falakat alig lehetett megérinteni; a lángban álló 
eeellőkürt felmondta a szolgálatot.

Parrison most hálát adott a véletlennek, hogy ' 
a ládák tartalmául koprát jelöltek meg az áru- 
bevallásban; a kopra ugyanis rendkívül gyúlékony 
anyag s ha lángra kap, ugyanolyan veszélyesen 
viselkedik, mint a gabona. Az embereknek így nem 
kellett sokat magyarázni az átrakodás fontossá­
gát; dolgoztak külön parancsszó nélkül is inuk- 
szakadtáig s Parrisonnak volt gondia rá, hogy 
maga járjon elől, a legveszélyesebb helyeken.

Százötven ládát kellett átcipelni és megerő­
síteni a hajó ingása ellen; Parrisonnak mindössze 
húsz embere volt, mégis másfél óra múlva már 
becsaphatta a veszélyeztetett raktár légmentesen 
záró ajtaját. A közvetlen veszedelmet egyelőre 
sikerült a Cantate-től távoltartani; de amíg lent

ANTENNAOlvassa az

képes rádió hetilapot
A legfrissebb JULóa Híranyag, a legteljesebb műsor 

6» » legjobb műszaki közlemények
éra csak
6 fillér g MtnA»naHikanlw|ó
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idáig jutott a munka, fent egyre erősebben tom­
bolt a tűz. A középfedélzetnek az a része, ahol a . 
rádióskabin állott, már romhalmaz volt s a lán­
gok minden erőfesztés ellenére is lassan elérték 
az utaskabinok lépcsőjének mellvédjét.

3.

Parrison tehetetlen kétségbeeséssel nézte a 
pusztulást. Anélkül, hogy egyetlen perc pihenőt 
adott volna magának, felment a parancsnoki 
hídra.

— Captain... 
—. Nos?...
— így nem megyünk semmire. Be kell kap­

csolni a gőzszivattyút.
— Megőrült?... Az annyit jelent, hogy a 

hajó sebessége egyharmaddal csökken.
— A vihar úgy is túlságosan késleltet ben­

nünket; lefogadom, hogy tíz órán belül sem érjük 
«1 Timorlaut szigetét.

Monton arca megkeményedett.
— Nem. Állítson malájokat a szivattyúk

mellé.
Parrison minden bosszúsága ellenére is csak­

nem elnevette magát; a malájokat a tűz kitörése 
óta négy matróz őrizte s így is tartani kellett 
attól, hogy akármelyik pillanatban kitörhetnek. 
Szép kis kavarodás támadt volna, ha a színeseket
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Lgnost ráereszti a fedélzetre. Éles hangon, hosszú» 
'san akart válaszolni, r-nikor a hajó hirtelen meg­
ingott, majd veszedelmesen himbálózni kezdett.

Monton felkiáltott s önkénytelen mozdulattal 
» kormányfülke felé nézett ; Parrison követte te­
kintetének irányát s hirtelen úgy érezte, mintha 
jeges kéz visszaszorította volna tüdejébe a léleg­
zetet.

A kormánykerélt üresen forgott, mint a mo- 
' tolla, a kormányos viszont kivörösödött arccal, tel- 
i jes nekifeszüléssel igyekezett a kézikormány el- 
fordításával késleltetni a veszedelmet.

A Cantate orra lassan elhajlott a hullámok 
éléről, pillanatonként merészebb bakugrásokat vég­
zett, majd ide-oda hányódva, lassan egészen át­
fordult délészaki irányban.

Parrison beleszimatolt a levegőbe ; a parancs­
noki híd, amely eddig csaknem teljesen füstben ál- 

, lőtt, hirtelen kitisztult; látszott, amint az orkán- 
tóerű szél elfordítja a füstöt, melynek fellegében 
»lőször a kémény, majd az előárboc s később az 
orom vitorla rúdja is eltűnt.

A fedélzeten dermedten állt meg mindenki; a 
tűz oltásával foglalkozók, akik eddig szemben áll­
tak a lángokkal, hirtelen azt vették észre, hogy 
nem oltják, hanem valósággal kergetik a tüzet; 
ugyanakkor a füstbe merült fedélköz felől riadt és 
dühös kórusban üvöltöttek fel a bezárt malájok.

■— A rakomány!
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Parrisonban szilaj erővel dobolt fel az új ré­
mület ; a tűz az elofedélseten percek alatt elérheti 
az olajkamrát s onnan egyenes az útja az első 
raktárakig; de lehet, hogy a szélsodorta szikrák 
sokkal előbb befejezik a tragédiát, mint ahogy 
számítani mernek rá.

Anélkül, hogy tudta volna, mit tegyen tulaj* 
donképpen, lerohant az emberek közé, hogy leg* 
alább a pánik kitörését megakadályozza.

3JÍ
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ÖTÖDIK FEJEZET.

Lázadás a víz és tűz 'poklában.

1.

Még jóformán le sem ért p. fedélzetre, amikor 
futva felbukkant a fedélköz felől a vitorlamester, 

— Mr. Parrison... a malájok fulladoznak ta 
füstben. Rájuk kellett zárni az ajtót, de így ia 
minden pillanatban kitörhetnek.

— Megindítani az exkaustorokat... 
önmaga is köhögni kezdett a füsttől s elkese­

redve gondolt arra, hogy a füstálarc beszerzésé­
nek kötelezettsége a távolkeleti hajókon még isme­
retlen fogalom. Mindenekelőtt a tűzoltó-legénységet 
kellett a hajó másik oldalára átvezényelni ; itt va­
lamivel kényelmesebben dolgozhattak, mert bár 
több volt a gyúlékony. anyag, sokkal könnyebben 
lehetett a tűz fészkéhez hozzáérni.

Látta, hogy az utasok, akik a tűz kitörésekor 
valamennyien az előfedélzetre menekültek, most 
futva igv^k^znek visszafelé ; ők még aligha látták
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tisztán a veszélyt, hiszen a lányok inkább mélységi 
¡gében pusztították a hajótestet. Parrison őszinténj 
őrült ennek, külön baj lett volna, ha még az uta** 
Sok megnyugtatásával is neki kellett volna 
ízodnie.

vesz®

Pillanatra felötlött előtte Nell Arrel area is* 
® lány ezúttal Lamasu két feleségét kerülgette # 
Parrisonnak az volt az érzése, hogy ugyanígy vi­
selkedne egy tengerparti fürdőhelyen, vagy vala­
melyik nemzetközi hotel halijában is.

— Nell Arrel idegnélküli nő... — állapította 
'meg magában s máris tovább rohant a fedélkős 
felé.

Nem volt nehéz rájönnie, hogy a tulajdon­
képpeni veszélyt éppen a bezárt malájok jelenükJ 
ha ugyanis sikerül kitörniük, az égő hajón, az ol­
tással elfoglalt legénység mellett kétségtelenül 
megkísérlik az arany szállítmány megszerzését 

A fedélköz bejáratánál véres, tántorgó mat­
rózra bukkant; a fickó ugyancsak kutyául lehetette 
mert már a bagót is kiköpte fogai közül.

” Kris • •. — dünnyögte Parrison néma kérdé­
sére, — a rácson keresztül dobták belém. Le kéne > 
géppuskázni valamennyit...

1 es ... de ehhez elsősorban géppuska kel-

A fedélközt acéibambuszból készült széles rács­
ajtó választotta el a folyosótól ; ez az ajtó nyolc év 
előtt készült, amikor a szigettengeren napirenden 
holtak a hajóra surranó kalózok tömegmészárlásalg

lene.
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..\ÎÆost ez a rendszer szerencsésnél; és szerencsét?* 
lennek is bizonyult egyszerre ; szerencsés volt, mért 
_ malájokat könnyűszerrel el lehetett zárni a hajó 
többi részétől, viszont szerencsétlen, mert a füst 

: akadálytalanul betódult hozzájuk s még inkább fo­
ltozta rémületüket, ,

Parrison a vitorlamesterhez fordult.
— Még három embert ide, Nickson. Adjon 

fegyvert a kezükbe s ha a fickók kitörésre készül­
nének, golyót nekik.

A vitorlamester bólintott, 
í i — Kiket küldjék...?
! I — Talán Jack-et, Ribbonst ós Poolt.

— Azt hittem, Lumiere jobban megfelelne.
Parrison visszahőkölt; Nickson keményen és 

elszántan állt előtte. Látszott az arcán, hogy ezt 
kérdést már alaposan megbeszélte a legénység 

többi tagjaival, összeráncolta a homlokát.
—- Lumiere beteg és egyáltalán nem forog ve-

a

a

- Bzélyben.
— Nem úgy van, Sir... a vihar miatt is 

könnyen odáig fejlődhet a dolog, hogy le kell bo= 
©sújtanunk a csónakokat.

—■ Akkor magam megyek Lumiere-ért; de ad= 
dig, akinek fölösleges kérdezni valója akad, az ök­
lömbe ütközik. Megértettétek... ?

Nickson válaszát elnyelte a fedélzeten kere­
kedő lárma; a tűz ropogásán ¿3 a malájok tomboló 
Üvöltésén túl is hallani lehetett, hogy a parancs­
noki híd táján revolver dörren, majd rohanó lepé-
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sek dobogása alatt recseg a palló. Rögtön, utána 
vészes kiáltás harsant:

— A malájok... meneküljetek... !
Partisan kesében megvillant a revolver.
— Ez a vég... ! — ötlött agyába a kézen­

fekvő gondolat, de a következő pillanatban már a 
fustbenúszó fedélzeten állt, hogy tájékozódjon.

2.

Nem volt nehéz megállapítani, hogy a baj a 
parancsnoki hídon történt; a malájok kitöréséről 
azonban szó sem lehetett, mert a híd alján látható 
kisebb csoportosulástól eltekintve üres és elhagya­
tott volt a fedélzet. Parrison két ugrással átmérte 
& távolságot. Felrohant a lépcsőn.

Hajítókés repült el a füle -mellett, majd revol- 
. ver dörrent s a golyó széttépte fehér sapkájának 

napvédőjét.
A parancsnoki fülkében négy-öt maláj tolon­

gott; a két szolgálatos matróz visszahúzódott a 
kormányka jütbe s a revolverlövés alighanem az 5 
részükről érte Parrisont; túlságosan „irányban’* 
állt ahlioz, hogy kikerülhessék.

A tiszt jóformán észre sem vette az apró inci­
denst; szemével Montent kereste s amikor nem 
tudta felfedezni, gondolkozás nélkül lőtt.

A malájok erről az oldalról nem vártak táma­
dást; mint a legyek, amelyek közé légycsapó ütött, 
szétrebbentek s a következő másodpercben Parri-
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vetettét1, magukat. A fedélzet szempillantásBonra
alatt kavargó gcmolyaggá változott; Parríson re- 

I volvere szaporán dörgött s a támadók sora hirtelen 
megritkult. Vagy hárman összeroskadtak, kettő ke­
resztülvetette magát a híd korlátján és macska- 
ügyességgel kúszott le a fedélzet fele, az utolsó 
azonban a visszavonulás legegyenesebb módját vá­
lasztotta: nekiagrott Parrisonnak s magával rántva 
a tisztet is, vele együtt zuhant a fedélzetre.

Parríson szerencsére nem veszítette el lélek­
jelenlétét; hajdani kikötői verekedésekből elég jól 
ismerte a maláj harcmodort ahhoz, hogy kellőkép­
pen tud jon védekezni. Tudta, hogy a támadás len­
dülete magávalsodorja, ezért nem is próbált meg* 
kapaszkodni ; ehelyett ellenfelét ragadta meg s re­
volverének agya még a levegőben pontos ütéssel 
Vágódott a maláj halántékához.

Mire mindketten elterültek a padlón, a ben« 
Szülött már elnyúlva hevert s homlokából keskeny 
csíkban patakzott a vér.

Parríson felugrott; tőle néhány lépésnyire, as 
oMal-melhréd mögé húzódva Lamasu katang és tár­
sasága szorongott; mellettük Topton, előttük né­
hány lépésnyire két matróz, akik azonban rögtön 
hozzásiettek.

Az előfedétzetről rohanva érkeztek néhányan# 
akik a tűzoltást hagyták ott a csetepaté miatt.

A tiszt két ugrással ismét a parancsnoki hídon 
termett; átlépett a lelőtt malájok holttestén és be­
rúgta a parancsnoki fülke ajtaját. Véraycznok öt-
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lőtték a szemébe; a két arannyal telt íádt* az asa* 
tal előtt állt, alkalmasint idáig sikerült elhurcolni 
a támadóknak ; mögülük fehér kabát és arany szegé** 
3yes kézelő nyúlt ld.

— Monton ...
. Az elsőtisztből önkénytelenül szakadt fel ü 

részvét kiáltása; valóban a kapitány hevert ott « 
eszméletlenül, halálsápadt arccal, félig begurítva <&' 
műszerasztal alá. Oldalából görbe maláj kés marko­
lata állt ki, de bár eszméletlen volt, a szíve érezhet 
tőén dobogott.

Mire a tiszt fel egyenese det t, mái* mellette állt 
a kormányos éa a paransnoki fülke két ügyeletes 
matróza is. Egyikük, akinek-arcát szántotta végig 
egy malájkés, az előfedélzet jobboldalára mutatott^ 

— Onnan jöttek a gazemberek. Láttam, de ak* 
kor már késő volt; mielőtt jelt adhattam volna, $, 
nyakunk közé ugrottak.

Parrison Mont ónra mutatott t 
— Vegyétek ápolás alá . . .
Hangja kurtán csattant s a következő széni* 

pillantásban már ismét a fedélzeten volt. A mat* ' \ 
róz által jelzett irányba szaladt, a középfedélzet 
jobboldala felé, ahol a felhalmozott ládák miatt 
könnyűszerrel bujkálhatott akár féltucat ember,
' Amint visszanézett, még látta, hogy a matrd* 
sok’a második tiszt parancsszavára visszahúzód* 
mák a tűz felé ; ez megnyugtatta, de azután min* 
den figyelmét a lázadók felfedezésére kellett for* 
dítania. * '

V,'
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A ládák között nem talált senkit, a mellvéd 
felépítmény keskeny zugábólég az alacsony 

azonban nagyon is tisztán hallatszott két ember 
küzdelmének szótalan, de annál beszédesebb libe­
gőse,

Parrison kilőtt revolverét magasraemelve ug­
rott a mellvéd mellé, de ugyanabban, a pillanat­
ban lövés csattant s hirtelen sötét test ugrott el 
inellette a korlát irányába.

Utánakapott, de későn ; az alak átdobta ma« 
a következő szempillantásbangát & korláton 

összecsaptak fölötte a tajtekosan kavargó hullá­
mok. A mellvéd mögül lihegve, tépett ruhában, de 
Bzemmelláthatóan sértetlenül Nell Arrel lépett elő,

Parrison mindent várt, csak éppen a lányt 
»em. Csodálkozásában leeresztette karját és ön­
kénytelenül félreállt az útból. Nell Arrel fejbólin- 
tással viszonozta a figyelmet.

— Mehetünk, Mr. Parrison. Ez az ügy szabá­
lyosan befejeződött.

— De milyen ügy? . . . Az ördögbe, Misa, 
ön kissé túlságosan titokzatos.

A lány vállat vont:
- —. Majd Sanghaiban szívesen megmagyarázok 
mindent; egyelőre elégedjen meg azzal, hogy 
Lamasu titkára ugrott a tengerbe. Nem menekül«« 
bet, mert tüdőlövést kapott.

Parrison a vízre nézett; a tajtékos, vad ka­
vargásban azonban már semmi sem látszott.
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— Az a fickó csempészte ki a malájokat? ^ 
kérdezte fojtott hangon.

A lány bólintott.
— Néhány an közülük a szövetségesei voltak. 

Szerencsére idejében észrevettem a dolgot, külön­
ben az egész bandát a nyakunkra hozták volna.

Hirtelen szembefordult a férfivel. Hangja egé­
szen megváltozott :

— Mondja, Mr. Parrison, de őszintén: ml íes®
velünk ?

A tiszt felkapta a fejet. Ez a hang, az indu­
lás óta először, a nő hangja volt. Körülnézett a 
hajón, amely mögött hosszú csomókban úszott a 
füst, hogy később belevesszen a szürke szemhatár 
felszálló párájába, a vad sebességgel száguldó hul­
lámhegyek fölött.

Megvonta a vállát.
— Ön bátor nő, Miss Arrel; törött kor­

mánnyal akkor is súlyos veszélyben volnánk, ha 
semmi egyéb baj nem lenne a hajón, így ...

Legyintett és elharapta \ mondatot. Tétova 
mozdulattal indult vissza, a hátsó-fedélzet felé.

— Menjen a többiekhez, Miss Arrel. S a jö- | 
vőben, ha meglát valamit, inkább közölje velem. 
Higyje meg, nem érdemes néhány színesbőrű miatt 
kockáztatni a bőrét.

3.
A hajótestet egyre erősebb lökésekkel hintáa- 

tatták a hullámok; a szél üvöltött, mint valami
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Hä&gradült dervis s a különös, tompa hangzavarba 
kísértetiesen bőgött bele a megindított gőzszivaty* 
tyű hangja. A fedélzet, még ott is, ahová nem ér* 
tek fel a hullámok, csúszós volt a szétárasztott 

bukdácsolva érte el a parancsnokivíztől; Parrison 
hidat

Withers, a másodtiszt szorongó arccal fogadta* 
— Nem boldogulunk a kézikormánnyal; vala­

hogyan eegédrádiót kell összeütni, különben.
Legyintett, Parrison az ajkába harapott f 

látta virágosnak a helyzetet, de tudtamaga sem
azt is, hogy adott körülmények között, a tenger­
ek ezen a szakaszán semmi idegen segítségre nem 
számíthatnak.

Nem felelt Amint végignézett a fedélzeten, 
hirtelen Lamasut pillantotta meg, amint gyors 
léptekkel átvágott a fedélzeten és a mentőcsóoa- 
kok felé tartott. '

Néhány lépéssel utolérte.
— Mr. Lamasu...
A katang megállt.
•—Mr. Parrison...?
— Látta, hogy mi történik néhány órája ezee 

B hajón? Monton kapitány ellen merényletet kö­
vettek d 8 a gyilkosokat az ön szolgája szabadí­
totta ki.

rezdült
meg; hidegen, gúnyos fölénnyel nézett vissza
tisztre.

Lamasu arcán egyetlen vonás sem
&

— Biztos benne, Mr. Parrison ?...
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■— Ha kívánja, 
ahonnan a tengerbe ugrott.

A katang mosolygott.
— Az jó; a halottak nem beszélnek,
Parrison hangja éles lett.
— Az élőknek azonban meg lehet kötni a ke- 

£et. fe a fedélközben is van még néhány hely,
— Fenyeget?.

arca.

megmutatom azt a helyet.

—— komorodott el a katang

Parrison közelebb lépett; hangját csaknem 
suttogora halkította.
t„„Hal,s"SS0n rám. Lamasu katang; ötszáz 
Iont a,any sok meg egy maláj! herceg számára ti; 
de figyelmeztetem, hogy néhány parányi ólomgolyó 
K..8«- könnyen megkaphatja an utóL 
bit, -ia rájövök, hogy az arany ellen tervez valamit.

Sarkonfordult, hogy faképnél hagyja a meg- 
lepett malájt, de gyors mozdulatának tadüle “kti ' 
híján nekivitte Nell Arrelnek. A lány közvetlent
ÁÍS(£“ * « «*■ >™s-
-ÄS."Ä- I

romhl!Lmâ/ kÍSZaIadt, a száján valami vaskos gó­
rj / . .El az pillanatban meggondolta ‘Ä Sí“ ,a lánSbaná110 «zépfâtiet ftlé; 

előkészítésért ^ ^ 3 parancsot a mentőcsónakok 
¡rtviü-1, g ^yszer meg akart győződni 
a ól, mncs-e mas módja is a menekülésnek.

a
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HATODIK FEJEZET.

Lázadás.

1.
.

A szemle meglehetősen lesújtó eredménnyel 
zárult. A tűz továbbterjedését ugyan jórészt síke« 
rült megakadályozni, a lángok azonban még egyre 
tomboltak s miután a hajó kormánytörése miatt 
megfordult, minden pillanatban tartani lehetett fi 
robbanástól. Parrison még ennek ellenére sem gon« 
dőlt volna a hajó elhagyására, ha mód lett volna, 
arra, hogy Timorlautból segítséget kérjenek ; rádió 
nélkül azonban, valósággal hányódva a viharos ten« 
geren, a bajnak előbb-utóbb be kellett következnie*

Sípjába fújt.
Megvárta, amíg a legénység az oltásnál elfog« 

Haltak és gépészek kivételével összegyülekezik ü 
parancsnoki híd előtt, akkor végignézett rajtuk.

Viharvert, öreg tengerészek voltak valameny« 
nyien, de Parrison tudta, hogy akad közöttük né« 
hány, aki legszívesebben azonnal csónakba szálhal
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arany társaságában. S valóban, &s<= persze az 
arcokon különös feszültség izzása égett.

_Boys... — kezdte Parrison — valameny-
éyien tudjátok, hogy eddigi útjaink során voltunk 
már kellemesebb helyzetben is, mint most Nem a 
tűzzel van baj; azzal még megbirkóznánk vala­
hogy; a kormánytörés sokkal komolyabb dolog. 
De ha csónakra szállunk, nemcsak a hajót hagyjuk 
cserben, hanem önmagunkat is; segítség reménye 
nélkül ilyen viharban a mentőcsónakok fele sem ér 
partot. Azt hiszem, ezzel tisztában vagytok vala­
mennyien. Nem akarok rólatok, nélkületek haté.- 
rozni; de ha rám hallgattok, várunk még a csóna­
kok vízrebocsátásával s helyette rakétával kísérle­
tezünk. A Cantate még mindig biztosabb, mint & 
Viharos tenger...

__Nem igaz «.. a Cantate kopra helyett rob­
banószert szállít. Minden pillanatban a levegőbe 
repülhetünk...!

A hang úgy csattant végig a fedélzeten, mint 
B pisztolylövés. A következő pillanatban valaki 
Szétlökte a matrózok gyűrűjét s Lumiere robbant 

elé eltorzult arccal, rákvörősen a felgyüíem-a sor 
lett indulattól.

Harsogó hangját pillanatra dermedt csend 
yáltofcta fel, de utána a vihar hangját is túlüvöitve 
robbant ki a legénységből a rémület Parrison éles 
tenorja átrengett a hangzavaron.

nincs közvetlen veszély e « =î— Nyugalom
1
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Szavai elvesztek az általános fejetlenségben,
Lmniere, akit a kényszerű fogság láthatóan 

megfosztott kevés józanságától is, felugrott a mell­
véd tetejére és széttárt karokkal a többiekhez 
fordult. . i

— Nekem higyjetek. Láttam, hogy fegyver és 
lőszer van a koprás-ládákban. A tűz minden perc­
ben odaérhet...

— Nyugalom... !
Parrison türelmetlen és parancsoló hangjára 

senki sem hallgatott ; a viszonylagos nyugalmat 
másodpercek alatt váltotta fel a pánik őrjöngése, 
Magukból kikelt arcok tolongtak a sápadtan, de 
hideg nyugalommal álló tiszt körül, dühös öklök 
emelkedtek a levegőbe s a rekedten zúgó hang­
zavarból csak töredékszavakat lehetett megérteni*

— A csónakokhoz....
*— A tüzet... a tüzet...!
*— Minden gépet átkapcsolni a szivattyúhoz
•— Üssétek le ... !
►— A maguk bőrén szerezzenek zsákmányt
*— Ohé, az arany...
— Rajta, Nickson ...!
Lumiere még mindig beszélt, az általános fejet* 

lenség közepette azonban az ő szavait sem lehetett . 
hallani; Parrison lassan hátrált. Látta, hogy a fel­
izgatott kedélyeknek néhány másodperc nyuga­
lomra van szüksége s akkor talán még lehetne
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okosan beszélni velük; a véletlen azonban úgy 
akarta. hogy a Cantate ezen az útján ne kerülhess® 
@i sorsát.

A vad hangzavarba, amely & fedélzeten, ka­
vargóit, hirtelen és váratlanul éles hangon bele- 
éörrent egy revolver. A vihar szempillantás alatt 
tovább vitte a hangot, inkábw .csak érezni lehetett, 
hogy & parancsnoki hídon lőtt valaki. Lamiere 
széttárt karjai hirtelen megmerevedtek, majd 
tétován belemarkolt a levegőbe s hörgő csuklás­
sal társai lába elé esett

A parancsnoki híd szélén Withers kezében 
g&ég füstölgőit a revolver.

A lövést követő Iélekzetnyi halálos csendben 
Parrison tisztán érezte, hogy minden elveszett; 
alig észrevehető, kurta mozdulattal fogta marokra 
revolverét s a csendet felhasználva, erélyes han­
gon néhány nevet kiáltott a tömegbe.

— Jack... Ribbons 
kezzám.. .1

— Üssétek le ...!
A tömeg, mintha részeg lett volna, meg- 

iődnit; hátul már öklök csaptak le, kések villan­
tak s a mellvéd mögül, fojtottan, de töretlen 
erővel hangzott fel a kiáltás:

— Ohé, parancsnok ... itt vagyunk, » .1 
• Parrisonnak nem maradt vesztegetni való 

ideje; néhány an már közvetlenül előtte álltak s 
tisztán láthatta a szemekben a gyilkolás esztelen
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vágyát. Felemelte' r evolverét és lőtt ; két legköze*» 
lebbi támadója elzuhant s a véres, példa, mintha 
kissé meghökkentette volna a többit,

A tiszt körülnézett; háta mögött, a parancs­
noki hídon volt az arany s ott tolongtak halálos : 
rémületben az utasok is: arra kellett visszavonul­
nia, bár érezte, hogy a hajó eloterebe szorított 
lázadók így a robbanás félelmétől is hajtva, annál 
elkeseredettebb rohamokban próbálkoznak majd 
,a hajó birtokába jutni,

Néhány véres, tépett alak bukkant fel mel­
lette s szoros gyűrűbe fogta; kések repültek felér ; 
juk, majd hajszálnyira Parrison fejétől éles hajó- 
szekerce zúgott el s csattanva állt meg a mellvéd 
deszkázatában.

À tiszt kilőtte revolverének összes töltényeit £ 
de akkor már harsogott, dörgött, ropogott körü­
lötte minden.I

— A mellvédhez,,, — lihegte — a mell« . 
védet minden körülmények között tartani kell.

— All right, parancsnok ,, » 1 dünnyögt#
mellette valaki s leguggolt mellé

Parrison előrenyuló, hosszú puskacsövet latoit 
és a má:odkormányos célzásra hunyorított, meg»- 
szűkült szemét.

Megkönnyebbülten sóhajtott fel; Witherspeÿ 
hát eszébejutott, hogy kiossza a parancsnoki íuk 
kében tárolt és gondosan elzárt fegyvereket.
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2.
Amikor az első lázadó kiáltás elhangzott, 

Jsfesü Arrel a fedélzet középső részén állt, ott, 
ahonnan a szivattyú tápvezetéke az elosztó réz­
kupakhoz kanyarodott; tisztán látta az ordítozó 
matrózok tömegét, látta a Parrison felé irányuló 
késeket, védtelen helyzetében azonban nem tehe­
tett semmit. Mire visszahúzódott — a még mindig 
lobogó tűz lángoló hőségében egészen leperzselő- 
ídött a haja — már az egész hajó egyetlen üvöltő 
kavargás volt; Nell Arrel legalább nem tudta 
megállapítani, hogy ki ki ellen küzd s ilyen körül­
mények között fegyverét sem merte használni.

Részben ösztönös félelemből, de részben azért 
£s, hogy a nagyobb veszély a hajó vezetőinek kö* 
gélében érje, a parancsnoki híd irányában húzó­
dott vissza.

A híd, a parancsnoki fülkével teljesen üresen 
állott ; Withers, a kormányos és a legénység alkal­
masint lerohantak a fedélzetre s a kézikormáríy 
sebtében megkötve úgy rángatózott, mint a szá­
razra vetett hal.

A lány körülnézett ; köröskörül hatalmas hul­
lámhegyek torlódtak s közöttük a Cantate úgy tán­
colt, mint a dióhéj. Sem irány, sem előrehaladás 
Siem mutatta, hogy emberi akarat volna hivatva 
¡Vezetni a hajót.

Megdöbbent ; bár nem volt tengerész, annyit 
tudott, hogy nő létére semmi esetre sem boldogul­
hat az erőteljes izomzatot igénylő kézikormánnyal;
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viszont ideje volt tenni valamit, mert a hajó hant 
mine—negyven fokos mgása nemcsak a tűz terjedj 
sét segíthette elő, de sokkal komolyabb bajok kút- 
forrása is lehetett. Nell Arrel a gépház lejáratához 
osont és hallgatózott ; némileg megnyugtatta, hogy 
a gép ment s a jelek szerint a személyzet is a he­
lyén maradt egyelőre. De mi lesz, ha kazán robbanás! 
következnék be, vagy — ami ezzel egyenértékű —« 
ha a gépház legénységének is kedve támad valat 
melyik oldalon beleavatkozni a küzdelembe... ?

Megfordult, hogy az időközben mindkét oldalon 
megbújó emberek között megkeresse Pamsont, 
amikor tekintete véletlenül ismét a parancsnoki 
hídra esett.

Az imént még üres fülkében most tisztán ki« 
vehetően két alak hajladozott ; a lány tisztán lát« 
háttá olajbarna, meztelen testüket, amely pillanatra; 
eltűnt, hogy kevéssel utóbb ismét felbukkanjon a 
lépcső* közelében 
nyedve.

nehéz láda súlya alatt gor«

Nell Arreí azt hitte, hogy rosszul lát; a malá« 
jók a zárt fedélközben tartózkodtak, Lamasu pedig 
alig pár lépésnyire szorongott egy" csomó felhalmoz 
zott olajoskanna mögött ; de bármint állt is a hely« 
zet, kétségtelen volt, hogy az általános zűrzavart 
felhasználva, két gazfickónak sikerült az arany ko** 
zeíébe jutnia.

Nell Arrel nem volt gyáva, de most mégis meg« 
rettent a váratlan küzdelem előtt ; viszont cseleked« 
nie kellett, mert a két alak időközben elérte a fe«
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áéizetet g a zűrzavarban akadálytalanul igyekezett 
» korlát fölött himbálódzó mentőcsónak felé.

Nell Arrel lassan előrehuzódott, majd villám­
gyorsan siklott át a fekvőszékek szabad térségén 6 
ezzel a mozdulattal elvágta a két aranyrabló útját. 
Világos ruhája azonban élesen meg villanhatott, 
mert a benszülöttek egyike hirtelen megtorpant, 
majd kurtán csattanó torokhangjára a másik is 
megállt és gyorsan lecsúsztatta a ládát a földre, 
Nell Arrel, alig hogy megfordulhatott, máris két 
ellenféllel találta magát szemben.

Mind a kettő maláji fickó volt; Sötétszínű sa­
rong juk csak alsó testüket födte s fülükben széles 
aranykarikák csengtek; Nell azonnal rájukismert 
az alakjukról : a két hindu-mohamedán nő volt, 
akik alkalmasint álöltözetben igyekeztek a kincset* 
érő aranyládákat megszerezni. Miután termetük 
csaknem nőiesen alacsony volt, nem rajtuk múlott, 
hogy tervük végrehajtása nem ment símán.

Mindez a pillanat töredéke alatt villámlott át a 
lány eszén; a magasabb maláj sarongjából abban a 
másodpercben revolver került elő s már el is dor­
mant sárgáspiros lángot köpve.

Nell érezte a füle mellett elsivító golyó forró- 
;ágát, de akkor már megszólalt az ő revolvere is és 
& lövöldöző maláj véreá arccal rogyott össze. . :

Második lövésre azonban nem maradt ideje ; a 
üdsebb termetű* de félelmetes izomzatú maláj úgy 
pattant előre, mintha rugók lökték volna; Nel!

» t
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érexte, hogy vad erő meg zavarva a karját, majd 
kemény kéz fonódik a torkára.

Megpróbált védekezni, izmai azonban alig tud­
tak ellenállást kifejteni a rájuktörő túlerővel szem­
ben? szemei előtt táncolni kezdett az árboc, fealáDK 
tékában kétségbeesetten dobolt fel a kikerülhetetlen 
vég tudata, amikor váratlanul lövés dörrent s a má­
sodik támadó is úgy zuhant végig az olajos padlón, 
mint a feldöntött zsák.

Nell szédülve, lüktető Izmokkal tápászkodotfc 
fel; szemel előtt vörös karikák táncoltak, a vibráló 
köd mögött azonban egyre tisztábban, majd hirte-" 
len kísérteties élességgel új arc bontakozott ki.

L&masu katang arca.

a.
/

Farrison leeresztette kilőtt revolverét s mi* 
közben gyakorlott késze! újra töltötte, sebtében 
összeszámolta az embereit. Nem sokan voltak} 
négy matróz, akikhez önszántából még három csat* 
lakozott, a két kormányos, Withers, a másoáBs 
tiszt és a rádiós. Mint váratlan tizenkettedik so* 
gítség, csatlakozott hozzájuk Toptön, a zeelandl 
telepes. Az öreg, mintha a jó pioneer-idők jutottak 
volna eszébe, önkényt leguggolt egy szurokhordó 
mögött » lassan, gondos célzással lőtt.

Á lázadók az első roham sikertelensége után 
kissé visszavonulták a az eíőfedélzet ládái között 
kerestek fedezéket; onnan, ahol Parrison térdelj
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«jak ritkán lehetett egy-egy alak elsuhanó körvo* 
Halait megpillantani; a tiszt túlságosan jól célzott 
ahhoz, semhogy a lázadók szívesen tartózkodtak 
yolna revolverének tűzkörében.

Parrisont azonban nem tévesztette meg a lát­
szólagos nyugalom. A szél még egyre erősödött a 
ga égő fedélzetrész füstje megint sűrűbb, feke* 
tébb relhőkben húzódott a Cantate orra elé; vilá­
gos volt, hogy a lázadás miatt előbb-utóbb csak-« 
Ugyan bekövetkezik a katasztrófa. Ezt pedig a Iá- 
gadók aligha akarhatták bevárni; s valóban alig 
negyedóra alatt megmutatkozott, hogy még csak 
g&osfc kezdődik az igazi veszedelem.

Parrisonnak éppen csak arra volt ideje, hogy 
két sérült embert, a másodkormányost és egy Pool 
nevű matrózt a szivattyúkhoz küldjön, hirtelen, 
femet megerősödött a tüzelés a lázadók frontján.

A tiszt csak ritkán és gondosan célozva felelt 
& lövésekre s a többiek is követték példáját, ami­
kor a korlátmellvéd fölött, jóformán a viharzó 
tenger színén, macskaügyességgel kúszó, sötétbőrű 
alak tűnt fel. Csak villanásnyi ideig látszott, azután 
beugrott a ládák közé s csaknem Parrisonnal egy- 
yonalban eltűnt, mintha elnyelte volna a föld.

A tisztből önkénytelenül tört ki a düh kiál*
|is&;

— A malájok... ránkúszítják őket... 
Sejtése valóravált. Az első árnyékot követte 

ft többi s hiába dörögtek kétségbeesett gyorsaság­
gal a fegyverek, egyre több és több bennszülöttnek
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sikerült megközelítenie a hajó belsejét.
Parrison legyintett.
— Hagyjátok abba. Vissza kell vonulnunk a 

parancsnoki hídra. Az magasabban fekszik, ott 
talán még tarthatjuk magunkat egy ideig.

Visszahasalt helyére és megvárta, amíg a töb­
biek lassan visszahúzódtak. Látta, amint a matró­
zok egymás után felhúzódnak a lépcsőn, látta az 
ültetvényest, majd a katang két felesége is fel­
tűnt pillanatra; Lamasu és Nell Arrel azonban 
nem volt sehol.

Utólag maga Parrison is elcsodálkozott azon* 
hogy milyen vad rémületet okozott benne ez. a 
felfedezés; sejtette, hogy a lány megint valami 
meggondolatlanság miatt keveredett bajba s hogy 
ez a baj nem lehetett kicsi, azt a katang távolléte 
is bizonyította. '

Felugrott és ahelyett, hogy a többiek után 
rohant volna, gyors elhatározással leszaladt a ka­
binsor lépcsőjén, amelyet már-már elértek a lángoké

6
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HETEDIK FEJEZET.

1.

* Küzdelem az égő hajón.
Az ájulásnak és ébrenlétnek valami különös,, 

Szédült és örvénylő keveréke volt az az állapot, 
amit Nell Arrel érzett, amikor a korlát-mellvéd 
közelében, hirtelen és villanásszerűen szemközt 
találta magát a katanggal.

Látta az alacsony, izmos testet felmagasodn! 
b ládák között s a lángoló, fekete szemek kísérte­
ties élességgel úgy tüzeltek rá, mint a sötét éjsza­
kában felvillanó reflektorok.

Hátrálni akart, hogy legalább lélekzetnyi szü­
nethez jusson ; izmaiba azonban még nem tért 
vissza a cselekvőképesség s bénult tehetetlenség­
gel várta be, amíg a maláj karjai macskaszerűea 
puha mozdulattal lecsaptak rá.

Lamasu katang gyakorlott verekedő lehetett 
8 alkalmasint eszébe sem jutott, hogy lebecsülje 
üllenfelét; szinte alig látható, finom mozdulattal 
csavarta hátra Nell Arrel karjait s ugyanakkor 
ghegemelte, hogy lábai ne érjék el a padlatot. «
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— Japán iskola... — villant át a lány agyán, 
s akkor már eszébe sem jutott, hogy megkísérelje 

A védekezést.
A másodperc tört részéig vad feszültséggel 

dobolt torkában a halálfélelem ; csak néhány lépés 
a korlát s azon túl tajtékzó hullámokkal a tenger.

Néhány mozdulat és Lamasu katang örökre 
megszabadulhat ellenfelétől ; a maláj azonban ha­
bozás nélkül a fedélzet felé fordult s mintha nem 
te érezné a ránehezedő test súlyát, ismét a fel­
halmozott ládák között keresett menedéket.

Nell Arrel lehúnyt szemei mögött akkor már 
tisztán és világosan dolgozott az értelem ; Lamasa 
katangnak oka volt rá, hogy ne ölje meg s ez as 
ok csak az lehet, hogy mind a ketten ismerik egy» 
más szándékait.

Bár karizmai roppanásig feszültek a katang 
kíméletlen fogása alatt, meg sem moccant; az esz­
méletlenség látszatának helyzeti előnyét feltétlenül 
ki kellett használnia, ha nem akart alulmaradni 
ebben a — tisztán érezte — utolsó és sorsdöntő 
mérkőzésben.

A katang fajtájának jellemző ösztönével hasz* 
Hálta fel a legkisebb kínálkozó fedezéket is; mint 
a kígyó, úgy surrant el a ládák között s Nell Ar­
rel az egyre perzselőbb forróságról érezte, hogy va­
lahol á fedélzeti lejáró közelében haladnak.

Lehúnyt szemhéjai mögött hirtelen sötétséget 
érzett meg, Lamasu lépései zárt helyiség tompa 
fteszhagjában csoszogtak, majd zár nyikorgóit »
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Nell Arrel érezte, hogy eleresztik. # ^ ,
Előrebukott, de minden izmát megfeszítve meg 

másodpercben visszapattant, mint augyanabban a 
védekezésre kényszerített sólyom.

— Erre aligha számított, Mr. Lamasu... 
Hangja élesen, leplezetlen fölénnyel csattant, 

* a következő szempillantásban torkán akadt a
hang. balkezében apró Stelwya-pisztoly kék-« 

meglepetés úgy látom, kétől?«

Lamasu 
acél csöve csillogott. 

— Pshaw... a
clalú, Miss Arrel... . ,

Puha mozdulattal betette maga mögött az aj- 
azután előrement. A zárt és mély keleti-mo- 

tünt el arcáról, szemei azon-tót,
SBolygás pillanatra sem „
ban hidegen figyelték a fegyver acelgombjet éa
Nell Arrel mozdulatait

számított, hogy Nell Arrel elvesztiDe ha arra
önuralmát a revolver hatása alatt, csalódott.

A lány összehúzott szemei akkor már józanul 
méregették a távolságot s hangja is visszanyerte 
bársonyos, csaknem gyengéd hangzását.

_ Kissé misztikusak a módszerei,
Nem magyarázná meg, hogy mit akar velem?

• A katang bólintott.
— Indokolt kíváncsiság, bár ha okosabban gon« 

dolkozik, sok mindent megérthetett volna.
Elhallgatott, azután még mindig mosolyogva 4

fedélzet felé intett fejével. s
— Sikerült gondoskodnom róla, hogy odalont

Lamasu*
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megfelelően elfoglalják egymást az emberek. Aligha 
gavar bennünket valaki.

— Maga csinálta a lázadást?
Hell Arrel hangja szinte sikoltott; amint most 

Lamasura nézett, úgy érezte, legjobb volna neki’» 
Ugrani és megfojtani.

A maláj megrázta a fejét.
— No... az arany csinálta. Én legfelljebb 

teltettem egy kicsit.
— ördög.
— ön hízeleg, dear Miss. A legszebb bók sz&« 

montra, ha az angolok ördögnek neveznek el.
Közönséges rablógyilkos. Embereket gyilkol» 

$aí halomra két láda arany miatt.
Lamasu lassan ingatta a fejét 
— Itt a tévedés. Nem az arany miatt. I<egalábti 

Is nem. csak miatta.
— Hanem?
— Maga is nagyon jól ismeri a Cantate rakó» 

m&nyát...
Nell Arrel hátrált néhány lépést 
Most, hogy Lamasu álarc nélkül, leplezetlen 

vadságában mutatkozott meg, hirtelen sok olyan 
apróság jelentőségére jött rá, amit az út folyamán 
item tudott megérteni.

Hangtalanul, lélekzet nélkül suttogta,
— Hát... maga...
Lamasú bólintott.
— Ügy van... a fegyverek miatt jöttem ida, 

As arany csak mint másodrendű zsákmány érdekeli

'
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Elhallgatott és várakozóan nézett a lányra, 
Nell Arrel felvetette a fejét 
— Mindez jellemző magára. De nem értem» 

Sülért árulja el magát előttem.
Lamasú elkomolyodott.
Hangja lehalkult és fenyegető komorsággsi

csengett.
— Ne komédiázzon. Az első perctől ismerem*
— Engem? Honnan?
—• Shanghaiból, de Sidneyből és Melbume-ből 

is, ön a távolkeleti Service tagja.
Nell Arrel elmosolyodott
— Biztos?
— Olyan biztos, mint amilyen biztosan eny&ft 

lesz a fegyverszállítmány.
— Ügy... és ezért kímélte meg az életemet!
— Nem. Fontosabb okom volt rá, hogy n$ 

üljem meg.
— Kezd érdekes lenni.
Lamasú kissé lejjebb engedte a fegyvert. EM« 

fedetten bólógatott 
- -—Gondoltam, hogy érdekelni fogja.

—- Osztozkodni akar?
— Nem. Osztozkodni csak élőkkel lehet. ÖM 

pedig, Miss Arrel, halott Ugyanúgy, mintha be® 
dobtam volna a tengerbe.

— Biztató...
— Jobban, mint hinné. Nézzen csak oda, *S 

Mia mögé...
Apró ládára mutatott.

!
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Nell Arrel óvatosan hátrált. Szeme egyetlen, 
pillantással felmérte az alig pár araszos bőröndök 

Akaratlan meglepetéssel kiáltott feL 
— Rádió . ,. •
— Még hozzá adó és vevő. Sejti, hogy a Can^ 

taté sorsa megpecsételődött ?
Gúnyosan, diadal ittas örömmel csengett & 

hangja. Nell Arrel csüggedten bólógatott.
— Erről nem tudtam, Lamasú. Nos, ha úgy 

tetszik, alkudozhatunk...
Hirtelen megfordult s mintha elfeledkezett 

volna a fenyegetően rámeredő revolverről, leült 8» 
kajüt apró székeinek egyikére.

A fejük felett egyre erősebben kopogott a 
(Cantate kettős végzete : a lázadó fegyver és a tűz*

2.
Lamasú széles, aranyszínű dohánnyal töltött 

cigarettát, vett elő és félkézzel rágyújtott. Köz­
ben, mint valami mellékes dolgot, vetette Nell 
Arrel felé a szavakat.

— Azt mondtam, hogy ön halott. Ebben 
remélem, nem kételkedik.

A lány a revolverre mutatott.
— Ilyen meggyőző érvek mellett nincs helyű 

a kételkedésnek.
— Egész észszerűen gondolkozik. Halál és 

halál között azonban igen nagy különbségek van- 
aák...

— Különösen itt, keleten
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hóhérain'; elsőran gnat. Ñc3„ azért— Igen, a
hoztam ide, hogy választást eredjek egy&acdí 
rsvölvcrqpíyó cs nemi räffiosit kai.aá'S zt-zite.

_ Hm*... mi a revolvergoiyó ára?
__* a többi fegyverszáÍ3Ítn»ány iajütásáiiak

ideje és a hajók neve. Remélem, nem si...
- " — Nem sok. A baj csupán annyi, hogy fogalt
mam sincí a dologrol...

__Hazudik, d? nekem nr'ndegy. Később majd
megoldódik a nyelv-e.

— Feltéve* ha a ¿átadók győznek...
A lány "nyugodtan beszélt, miül fea semmi 

sürgős dolga sem lenne.
Laanasu észrevette az időhúzást s arca 

derjessé vált a dühtől.
—• Hallgasson rám ... •— sziszegte a fogai 

között — ebben a pillanatban már hárem motor- 
járatú dsunka száguld felénk; néhány óra és a 
Cantate nyomtalanul eltűnik a tenger fenekén, 
p'rs;c a fegyver és arany nélkül. Maga pedig - 
velem jön valamelyik dsunka fedélzetén.

— Hm...
Ez a fenyegetés rendkívül valószínűen hang* __ 

zott; Nell Arrel kezdte érezni, hogy cselekedni^ 
kell, ha nem akarja végleg elveszteni a harcot, ( 

Hirtelen előrehajolt és elmosolyodott 
— Miért kapcsolta vételre a rádiót?.., 
Összehúzott szemhéja alól élesen figyelte 3 

malájt. Lamasu belépett a csapdába.
— Tessék ...? — kérdezte bután.

sze*

i

i
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Hell Arrel «g;/ tett, mint aki élesen figyel.
. — Jeleket hallok, egészen halkan.

— Az ördög ...
Lamasu hirtelen felugrott.
Kinyújtott kézzel lépett a készülékhez, hogy 

elcsavar>3 a kondenzátort, s tekintete a másodpere 
tizedrésaére elfordult a revolverről.

Neí! Arrel pontosan ezt a tized másodpercet 
Választotta ki

Vilíámsebeaen pattant fel ülőhelyéről,
. Teste szinte vízszintesen úszott a levegőben e
^ kinyújtott karja elérte a revolver csövét.

Erős ütés volt, szinte férfiasán határozott és 
Olyan váratlan, hogy még Lamasu sem tudott 
ellene védekezni.

A pisztoly toppanva esett a földre s Nell 
Arrel másik kezének kifeszített tenyere ugyan-« 

. akkor a maláj nyakszirtjére csattant.
Ezt a fogást egyformán használják a malájok 

és a japániak egész távoíkeleten; ha a csapás 
eléri az ütőeret, az agyban pillanatnyi vérszegény« 
ség lép fel, ez elég arra, hogy az áldozat eszmé­
letlenül előrebukjon. Védekezés alapjában véve 
nincs ellene ; ha a nyakizomzat elég erős, a táma­
dás eredménytelen marad, ha nem, a pillanatnyi 
&juiás kikerülhetetlen.

Mindez átvillámlott Lamasu tudatán, akit a 
kettős támadás ereje előrelódított ugyan, de esz* 

¿ méletéíöl nem fosztott meg.
Mint a lúgó pattant vissza s amint a forró
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pere indulatában szembenézett a leánnyal, meg 
kellett éreznie, hogy elrontotta a dolgot; most is­
mét egyenlő fegyverekkel, szabadon állottak egv- 
fással szemben.

3. ■
Nell Arre! nem várta meg, "amíg Lamasu tá* 

mád; tudta, hogy ilyen esetben nem szabad áten* 
gednie ellenfélének az első ütés előnyét; anélkül* - 
hogy lélekzetnyi pihenőt engedett volna magának, 
előrelendült s csontos, fiúsán kemény öklei egy­
szerre vágódtak ki a maláj arca irányában.

‘Ez a támadás még váratlanabbal jött, mint &2 
élőbbi; Lamasu nem tudott védekezni ellene s fel« 
ordított a szemébe nyilaié fájdalomtól. De azért 
szempillantásig sem gondolt arra, hogy alulmarad-» 
hat a nővel vívott küzdelemben; fejét előreszegv$ 
védekezett a további ütések ellen s ugyanakkor 
lenyúlt ruhája zsebébe.

Kezében a következő pillanatban görbe maláj 
kés pengéje villant meg.

Nell Arrel számolt ezzel a támadással; félre* ^ 
ugrott s ugyanakkor meglódította a közte és a fai 
között álló apró asztalkát, À bútordarab egyene* 
sen Lamasu lábaihoz esett s talán ennek volt k?> 
szönhető, hogy a repülő kés célt tévesztett s a 
lány füle mellett eisivítva megállt a kajüt falábán*«

—- Boszorkány », » — hördült fel a malájban 
a rémület s most- már vak és kiszámíthatatlaa 
dühhel vetette magát a lányra,

* Nell Arrelt csaknem elsodorta a maláj íendti*
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Sete; még szerencse volt, hogy az alacsony ter« 
gnetű férfi nem volt sokkal súlyosabb s így volt 
reménye a győzelemre közelharc esetén is.

Lamasu kihasználta Nell Arrel pillanatnyi za» , 
varának helyzeti előnyét és sikerült elkapni a lány 
csuklóját; mintha sohasem akarta volna eleresz­
teni, vad erővel szorította meg ellenfelét s ugyan-« 
akkor villámgyors mozdulattal hajolt a föld felé, • 
hogy elejtett revolverét ismét megkaparintsa.

Ez a mozdulat lett a veszte.
Nell Arrel hirtelen ismét maga előtt látta *< 

maláj nyakszírtjét, lehajtott fejjel és védtelenül.
Szabad keze felemelkedett és ismét lesújtott 

olyan erővel, hogy a fájdalom szinte a saját vál- 
Iáig felbizsergetL

Lamasú felnyőgött és eldőlt, mint a zsák.
Nell Arrel lihegve emelkedett fel; tudta, 

hogy a maláj ájulása csak másodpercekig tart • 
érezte azt is, hogy újabb küzdelemre már nem 
telnék az erejéből.

Az életösztön vad erejével hirtelen felkapott 
• vázát s teljes lendülettel Lamasura dobta.

Azután körülnézett. Tekintetét szinte kény­
szer! tette a rádió; ez volt az egyetlen lehetőség, 
amely a Cantate végzetét talán még megváltoz­
tathatta.

Félrehúzta a maláj herceg eszméletlen testét 
S. a legnagyobb önuralomra nevelt emberek erejé­
vel letelepedett a rádiókészülék mellé.

Beindította az apró generátort, adásra kap-
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csőit és megkereste a hajózási hullámhossz sáv« 
ját. Keze alatt szaporán táncolni kezdett a morses 
billentyű.

„Cantate személyhajó Arafura tengeren vég­
veszélyben ... fedélzetén tűz és lázadás.
S. O. S... S. O. S... Cantate személyhajó Arafura 
tengeren végveszélyben... fedélzetén tűz és láza­
dás... S. O. S... S. O. S...“

Néhányszor még megismételte a hívást, az­
után halántékában dobogó szívvel vételre kap­
csolt.

• *

Mindnyájuk élete s a fegyverek biztonsága 
függött attól, hogy észrevette valami közeli hajó 
a kétségbeesett üzenetet.

Az éter ezernyi hangja zúgott, pattogott a 
fejhallgatóban s Nell Arrel már-már kétségbeesve 
hallgatta a különös hangzavart, amikor a folyo- 
Eón, alig néhány lépés távolságban közelgő láb- 
dobogás hangzott fel.
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NYOLCADIK FEJBKET.

Üzenet az éteren dt.

L
A kabinfolyosón egyetlen lámpa sem égett; 

B falak mint befutott kemence, szinte égtek s & 
pokoli hőségben pillanat alatt egész testét elön­
tötte az izzadtság.

¿ _ Tapogatózva indult előre, de két lépést sem
tehetett még, amikor váratlanul szélesvállu maláj 
fickó bukkant fel előtte.

Parrisont váratlanul érte a támadás, de felső­
testének gyors és ösztönös félfordulatával sikerült 
kikerülnie azt a hatalmas szúrást, amely alig 

« centiméternyire hasította át a levegőt az arca 
előtt

Nem késlekedett azzal, hogy szemügyre vegye 
támadóját; ökle úgy csapott le, mint a gőzkala­
pács s a karján végig, a válláig felsajgó fájdalom 
bizonyította, hogy hírhedt horogütése ezúttal is 
eédbatalált.

A fickó meglódult, azután egész hosszába® 
yegigvágódott a földön; Parrison átugrott rajta
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következő pilanatban már belökte Nell Arret 
kajütjének ajtaját.

Csalódva állt meg a küszöbön; a kabin üres 
volt. A függőágyon odadobott pizsama, a toalett­
szekrényen szabályosan elhelyezett üvegek ft ® 
gondosan bezárt bőrönd azt bizonyították, hogy. 
a kajüt gazdája a lázadás kitörése óta nem
tózkodott a helyiségben.

Parrison visszafordult.
Gyors léptekkel haladt a 

félé, amikor hirtelen gyenge, jellegzetes zaj ütötte 
meg a fülét.

Megállt, mintha földbe gyökerezett volna 4

a a

tap*

fedélzeti feljáró

Sába. IHallgatózott.
Valahonnan morse-gép szabály talan kattûgS* _ 

Banak muzsikája szűrődött ki a folyosóra.
Visszafordult s lassan haladt befelé arrâg 

raktárhelyiségek átjárója nyílott Pon­
tosan Lama su ajtaja előtt ment, amikor ajelzê- 
sek hirtelen abbamaradtak. Feltámadó dühhel 
rúgta be maga előtt az ajtót, de amint egyetlen » 
pillantással körülnézett a szűk helyiségben, 
állva maradt meglepetésében.

A szobában Nell Arrel ült az .
e azzal volt elfoglalva, hogy az apró hordozható 
rádiókészüléket vételre kapcsolja at. Annyivá. e*- 
merült munkájában, hogy észre sem vette a belepő 
fcengerésztisztet.

Néhány lépéssel élőbbre, az ajtó és az asztal

amerre a

asztal mellett

l
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között maláj sarongba öltözött férfi elnyúlt, élet­
telen teste hevert.

Parrison azonnal megismerte: Lamasu volt, »
katang.

Mintha villámütés érte volna, úgy csapott 
belé a megismerés; a katang és a lány cinkosok 
voltak s kettőjük egyettértő munkája következ­
tében ütött ki a tűz és fajult el a lázadás; a két 
cinkos azonban összeveszett a koncon 
kedés hevében talán mindketten fegyvert rántot­
tak. Nell Arrel már bebizonyította, hogy ért S 
revolverhez, nem látszott csodálatosnak, hogy 
Lamasut is kivégezte.

Most pedig, a katang rádióján pontos helyzet­
jelentést ad a többieknek, hogy minél előbb rá­
találhassanak a könnyű zsákmányt Ígérő égő ha­
jóra.

Előrelépett s míg egyik kezében célzásra 
emelkedett a revolver, másik ökle szilaj erővel 
csapott az asztal lapjára.

— Adja ide a hallgatót . . . azonnal! .
Hangja érdesen, durván csattant s a lány 

összerezzenve pillantott fel rá. De azért pillanatra 
sem vesztette el lélekjelenlétét.

s a vészé-

♦ I

— Maga az, Parrison? . ;— kérdezte olyan 
nyugodtan, mintha valamelyik londoni hangver­
senyterem előcsarnokában lettek volna.

Parrison elvörösödött.
— Azonnal adja ide a hallgatót!i

1
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__Most az egyszer nem tréfálok, Miss Arre!»
— Tessék . . .
A lány hangja megvető volt, csaknem haragos»
Szó nélkül felállt és kurta mozdulattal he­

lyet mutatott.
Parrison átvette és fejére illesztette a hall­

gatót. Csak a végét hallotta egy megkezdett üze­
netnek, de az is elég volt, hogy mélységes szé­
gyenkezéssel forduljon a lány feléi

„...alig tíz mérföldnyire vagyunk 0 már 
látjuk a Cantate füstjét. Teljes fordulatszámmal 
jövünk, kitartani . . «“

Még bénultan tartotta a kagylót, amikor meg­
érkezett a rádiogramok szokásos befejezése, a fel­
adó hajó hívó jele is.

„S. M. S. XXVI ... S. M. S, XXVI . .
Nell Arrel ezúttal nem mosolygott. Most, 

hogy jobban megnézhette, Parrison észrevette ar­
cán a közelmúlt halálos dulakodásának nyomait.

_ Már azt hittem, komolyan agyonlő. Ami­
lyen okos, nem csodálkozhattam volna rajta.

_ Kérem, bocsásson meg. Meg kell értenie,
hogy a helyzet ...

— Annyira veszélyes, hogy még a barátait 1® 
el kell pusztítania.

— Nem tudhattam, ki barát, ki ellenség . . »
vont vállat Parrison —, ha korábban megma­

gyarázta volna . . .
— Sem korábban, sem most nincs idő magya­

rázatokra. Első: a hajó ...
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Nell Arrel hangja váratlan eréllyel csattant. 
Parrison csak most figyelt fel a felélénkülő 

fegyverropogásra. Hirtelen félretolta a lányt és 
felrohant a fedélzetre.

2.

A helyzet még a rádióüzenet után is remény­
telennek látszott. A védők kis csoportja meghúzta 
magát a parancsnoki híd keskeny fülkéjében s 
minden, amit tehetett, az volt, hogy lövéseivel tá­
voltartotta a lázadókat.

A matrózok közül senkit sem lehetett látni, 
csupán maláj arcok bukkantak elő néha s az 
ilyenkor megélénkülő fegyverropogásban a láza­
dóknak mindig sikerült néhány méter előnyt 
rezniök.

Parrison megkerülte a hidat s a hátsó, védet­
tebb részen megvárta a lányt. Nell Arrel most is 
nyugodt volt; elhárította a tiszt segítő kezét s 
maga kapaszkodott fel a szegecselés kiálló acél­
fogain.

Fent a hídon megállt s mintha semmi sem 
történt volna, Parrisonhoz fordult:

— Vegye elő a szócsövet ...
A tiszt elmosolyodott:
— Csak nem akarja javulásra inteni a láza­

dókat?
7“ Nem- Ezt a munkát magának kell elvé­

geznie. Mondja meg nekik, hogy ha nem vonul­
nak vissza, rövidzárlatot csinálunk a raktárhelyi-

sze-

87 —



S ha ott is kiüt a tűz, nem. lesz idejükBégben.
vizrebocsátani a mentőcsónakokat.

Parnson meghökkenve nézett a leányra*
Ez a fogás valóban bíztatott némi eredmény-

intett egyik matróznak és átkiáltatta a kívánt 
Bzöveget.

Az egész fedélzeten végigzúgó hang hirtelen 
txalálos csendet okozott; mintha minden élet meg­
halt volna a lázadók oldalán, még a malájok tarka 
sarongjai is eltűntek.

Withers megkönnyebbülve sóhajtott fel.
— úgy látszik, szót fogadnak...
__Illetve, inkább csónakba szállnak...
Parrison hangja csaknem szomorú volt; ösz- 

gzehúzott szemmel nézte, mint lopakodnak át az 
emberek egyenként az első fedélzet legszélső csó­
nakjához s mint bontják ki a csigák kötelét.

Nell Arrel cseppet sem titkolt aggódással állt 
mellette.

,.1

— Visszafelé sült el a terv... — mormogta ® 
Parrison csodálkozó pillantására még hozzátette.

— Nem hinném, hogy a fickók hajlandók len­
nének az arany nélkül útrakelni; ahelyett, hogy 
késleltettük volna, siettettük a végső rohamot.

Szavait éles dörrenés vágta ketté.
A Cantate orra előtt ágyúlövedék csapott A 

vízbe, majd mintha csak a tenger gyulladt volna 
ki, szikrázó rakéta lövelt az ég felé.

Parrisonból kitört az öröm.
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— Az őrnaszád,, .' -nem vettük észre az ala* 
©Sony törzse miatt;

Withers vigyorgott.
— Mindenesetre hatásos figyelmeztetés volt 

Nézzenek oda...
Valamennyien a jelzett irányba tekintettek, K 

Cantate lázadói, akik már csapatostól tolongtak a 
mentőcsónak körül, megálltak, mintha kővémered« 
tek volna; körülöttük rémült és néma csoportban 
Sorakoztak fel a benszülöttek.

Azután valamelyik matróz megfordult és lassú 
lépésekkel megindult a fecskendők irányában, Pék 
dáját követte a többi, parrison nevetett.

— Tudják a fickók, hogy a munka önkéntes 
felvétele az egyetlen mód, ami megmenti Őket fi 
kötéltől,

Á többiekhez fordult.
— Withers/.» négy emberrel menj közéjük él} 

Szedj el tőlük minden fegyvert, Ne félj, a ml pusi 
káink fedeznek,

Megvárta, amíg a kis csapat £elkerekedetia 
fizutánNeli Arrelhez fordult»--

— Most pedig, dear Miss, talán meg fogj® 
engedni, hogy megkérdezzem; milyen alapon csa* 
pott fel mentőangyalnak a Cantate fedélzetén?

A leány nevetett,
^— Kérdezni szabad. De miután magától úgy, 

Sem tud olvasni még a világos tényekből sem, való*» 
ban jobb lesz, ha elbeszélgetünk egy kicsit Dk 
ísafe az őrhajó fedélzetén,, «
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Elhallgatott s a látóhatáron egvre tisztábban 
kibontakozó apró naszád felé figyelt. A kis hajó 
úgy táncolt a hullámok felett, mint valami papír­
csónak, de látszott, hogy erős gépeivel semmibe 
gém veszi a vihart.

1

3.
Félórába sem telt, az őrhajó motorcsónakja 

oda simult a Cantate oldalához. A fedélzetre lépő 
fegyveres matrózok akkor már csak lefogyverzett 
malájokat s némán dolgozó európai matróznépsé* 
get talállak.

Parrison a vállát vonogatva nézett az előtte 
álló tengerésztiszt szemébe.

— Őszintén szólva nincs szívem lecsukatni az 
embereimet. Ami történt, azt félig-meddig a pánik 
okozta s tökéletesen elég, ha a főbűnösöket emel­
jük ki

I

— Most, vagy Sanghaiban,..?
Parrison vigyorgott.
— Sanghaiban. Egyelőre jobban szeretném 

biztonságban tudni a szállítmányt; így semmivel 
sem veszélytelenebb a helyzetünk, mint másfél 
órával ezelőtt.

Sapkájához emelte kezét és sípjába fújt.
Percbe sem telt, máris megindult a felsora­

kozott legénység előtt a veszélyeztetett elöfedélzefc 
rakománya felé.

Nell Arrel halkan felsikoltott.
— Goddam... még majid most történik baj»! 

amikor a nehezén már túl vagyunk

t
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Az őrnaszád tisztje különös mosollyal né* 
Bett rá.

— Úgy bőszéi, Miss, mintha csak saját szó 
'mélyében volna hozzászokva a veszedelemhez.

A lány az ajkába harapott.
— Ez más eset... — szűrte a szót a fogai 

között — tudja, ez a Parrison remek ember, de 
kissé lassan forog az esze. Képes felrobbantani 
magát csupa kötelességtudásból.

— Amit az ő helyében ön is habozás nélkül 
megtenne. Nem... ?

Gúnyos mosollyal állt tovább, hogy a motor­
csónakot a rakodás helye felé irányítsa s Nell Arrel 
úgy nézett utána, mintha abban a pillanatban jött 
volna rá valami fontos dologra. -

A Cantate fedélzete még füstölgőit, a vízsuga­
rak azonban keményen ostromolták a tüzet s a két 
hajó között már vontatókötél feszült, amikor Par­
rison holtfáradtan és felkötött karral felkapaszko* 
doit a mentőcsónakról az őrnaszád fedélzetére.

Nell Arrel izgalomtól kipirulva lépett eléje* •
— Megsebesült... ?
— Semmiség... Remélem, nem akarja bekő«

tözni...
A lány az ajkába harapott.
— Eszembe sincs ...

Szakács különben is jobban ért. Csak... 
— Csak... ? — mosolygott Parrison.

ilyesmihez a hajó*az

Ü
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— Azt hittem, felvilágosítást akart kérni .fcőlep^ 
p— biggyedt el rosszkedvűen a lány ajka. . '.

— All right.. . csakhogy a helyzet azóta meg« 
változott kissé. Az arannyal telt ládákat ugyanis.

— Valami baj történt, az arannyal... ?
— A tengerbe dobattam.
— Megőrült... ?

. Nem hinném. Az adott körülmények között 
ugyanis nem tehettem okosabbat. Az őrnaszádnak 
ilyen időben elég cipelni a hasznos terhet...

— Ez az állásába kerül... szerencsétlen ... 
Parrison cigarettát kotort ki zsebéből. Szájába! 

Sratte és a lányhoz fordult.
— Miss Nell... kérhetek valamit 
— Tessék.
— Legyen szíves, gyújtson egy szál gyufát» 

Tudja, meglehetősen, ügyetlen vagyok a így félkéz« 
gél nehezen megy...

A láng szempillantás alatt fellobbant & lány. 
kezében. Szinte könyörgő pillantással nézett a
férfire.

c e

;v.
Î

t

I

csupa rej«— Parrison, beszéljen, kérem 
têiy ez az egész dolog „. c 

A tiszt nevetett.
— Rejtély, de csak annak, aki nem gondolko* 

zik. Nekem például mindjárt az induláskor sző« 
get ütött a fejembe, hogy az arany őrzésére ren­
delt emberek között oda nem való fickót is lát- 

. tam. Ha emlékszik, a többiek sem nagyon törték
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magukat a munkával s szívesebben ittak a mentö- 
œsônak ponyvája mögött.

— Emlékszem. Remélem, feljelenti őket ?..,
— Semmi értelme sem volna. A bankról 

ugyanis nem lehet feltételen! annyi rövidlátást, 
mint amilyen rövidlátóknak mi bizonyultunk. Aa 
első pillanatban ki kellett volna találnunk, hogy 
az arany rendes postajárattal indult útnak s csak 
azért csináltak feltűnést a Cantate fedélzetén, 
hogy az esetleges gazfickók figyelmét eltereljék aa 
igazi szállítmányról.

Nell Arrel keze megállt a levegőben.
— Azt akarja mondani, ezzel, hogy,..
— Hogy a ládákat felbontottam és kiderült, 

hogy közönséges tégla volt bennük. Miután nemi 
lett volna értelme, hogy tégláért fizessük meg 4 
mentési díjat, a két ládát egyszerűen beledobat« 
tana a tengerbe.

Nell Arrel nem felelt.
A tengert nézte, amely még mindig vad hullád 

mokkái háborgott körülöttük.
Az őrnaszád erős gépei azonban fel sem vet* 

ték a hullámokat; Parrison a parancsnoki híd 
felé tekintett s elismerően intett.

— Ez aztán sebesség... ilyen időben leg­
alább hat csomó. Ez sem utolsó, úgy-e, Misa 
Arrel ?...

És karonfogva a lányt, a kajütlejáró felé fas* 
elült vele.

R
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BEFEJEZÉS.
— S/18
— Hallgatom, colonel...
Az ezredes hátradőlt karosszékében.
— Ezúttal én szeretném hallgatni önt. A táv­

iratok csak néhány szóval jelezték, hogy az árut 
elkerült Sanghaiba szállítani.

— És ez a fontos, nem...? Egyébként a Can­
tate fedélzetén azóta már rendbejöttek a dolgok. 
Én, amint a hajóra szálltam, rögtön figyelmes let­
tem Lamasu hercegre, csupán ott tévesztettem el 
a dolgot, hogy őt is az arany után rohanók közé 
eoroztam. Csak akkor tudtam meg, hogy a fegy­
verekre fáj a foga, amikor félig ájultan lecipelt 
kajütjebe. Mondhatom, kellemetlen és egyenlőtlen 
küzdelem volt; szerencsére a ..atangnak fogalma 
eem volt a modern ökölvívás fogásairól s így sike­
rült leterítenem. Mindenért kárpótolt azután a vé­
letlenül megtalált rádió ...

— Hm ... és az arany... ?
— Megérkezett, csupán az volt a baj, hogy 

nem a Cantate fedélzetén. Sanghaiban derült ki, 
hogy a bank elég óvatos volt a szállítmányt rendes
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postahajóra bízni s a nagy hírveréssel felcipelt 
ládában csupán tégla utazott a Cantate fedélzetén.

Az ezredes felállt.
— Köszönöm. Van még valami kívánsága...?
— Oh, igen... az volt a megállapodásunk, 

hogy a munka elvégzése után nyilatkozhatom, aka­
rok-e tovább szolgálni a Service kötelékében. Nos, 
bejelentem, hogy nem.

— Damned ... szerelem... ?
— Olyasmi... tudja, colonel, az a Partisan 

nagyon rendes ember. Nem fogj,, ugyan feltalálni 
a puskaport, de éppen ezért kitűnő férjanyag.

Vége.
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